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Die SRG auf dem Quivive
Wenn der Bundesrat im Juni kein grünes Licht für die Massnahmen zur Sanie-
rung der Finanzen der SRG SSR idee suisse über die Werbung und die Gebüh-
ren gibt, wird dem Service public nichts anderes übrig bleiben, als radikal kür-
zer zu treten. Die Gelder des Pacte de l’audiovisuel sind (noch) nicht in der Schuss-
linie, doch für das Spielfilmbudget wird eine Kürzung von insgesamt 14 Millio-
nen Franken erwogen: Dies würde die unabhängige Produktion besonders hart
treffen. Gilles Marchand, Mitglied der Geschäftsleitung der SRG und Direktor
von Radio Télévision Suisse, beantwortet die Fragen von Ciné-Bulletin.

Das Gespräch führte Françoise Deriaz

Die politischen Behörden in der Schweiz üben immer stärkeren Druck auf
den Service public aus. Schreitet man in Richtung Liberalisierung?
Ich glaube nicht. Die Frage, die sich heute in der Schweiz und in ganz
Europa stellt, ist einfach und kompliziert zugleich: «Welches öffentliche
Audiovisionsangebot wollen wir?» Das heutige Modell in der Schweiz ist
ein allgemeiner öffentlich-rechtlicher Dienst für ein breites Publikum,

«Zweifellos eröffnet dieser Drauf-
gänger und geborene Kommunika-
tor, dem es weder an Mut noch an
Köpfchen fehlt, eine ‹Rock’n’Roll›-
Ära für den Schweizer Film», war
im Ciné-Bulletin zu lesen, als Nicolas
Bideau 2005 die Leitung der Sek-
tion Film des Bundesamts für Kul-
tur im Eidgenössischen Departe-
ment des Innern (EDI) übernahm.
In der Tat waren die Bideau-Jahre
heftig, rauh und reich an Turbulen-
zen und Medienauftritten. Sie «gin-
gen ab», wie die «kiddies» sagen wür-
den. Der vom Departement für aus-
wärtige Angelegenheiten für fünf
Jahre ans EDI «ausgeliehene» Bideau
kehrt in den ruhigeren Hafen der Di-
plomatie zurück und wird ab kom-
mendem Januar Präsenz Schweiz lei-
ten (siehe Mitteilungen auf Seite 27).
Gleichzeitig wurde die Reform der

Filmförderungskonzepte 2011-2015
um einen Gang zurückgeschaltet; die
heutigen Bestimmungen werden bis
Ende 2011 in Kraft bleiben – mit Aus-
nahme des dringlichen Dossiers der
Digitalisierung der Kinos. So hat EDI-
Chef Didier Burkhalter bestimmt.
Im Juni wird der mit Spannung er-
wartete umfangreiche Evaluations-
bericht zur selektiven Filmförderung
2006 bis 2010 gewiss aufzeigen, wel-
chen Weg die Reform der Förde-
rungskonzepte einschlagen (oder
vermeiden) sollte. Auch im Verband
Filmregie und Drehbuch Schweiz
(ARF/FDS) wandern die Galions-
figuren ab. Die Geschäftsführerin
Jris Bischof verlässt den Verband
Ende Juli, und sein Präsident Stefan
Haupt legte sein Amt Ende April nie-
der (siehe In Kürze auf Seite 3). Bei
der SRG SSR idée suisse, wo es schlecht
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La SSR sur le qui-vive
Si le Conseil fédéral, en juin, ne donne pas le feu vert aux propositions d’as-
sainissement des finances de la SRG SSR idée suisse, portant pour l’essentiel
sur la publicité et la redevance, le service public n’aura que le choix de réduire
radicalement la voilure. Si la dotation du Pacte de l’audiovisuel n’est pas
(encore) dans la ligne de mire, une coupe totale de 14 millions de francs est
d’ores et déjà envisagée pour le budget de la fiction: la production indépen-
dante serait touchée de plein fouet. Gilles Marchand, membre du Comité de
direction de la SSR et directeur de la Radio Télévision Suisse, répond aux
questions de Ciné-Bulletin.

Propos recueillis par Françoise Deriaz

Les autorités politiques suisses exercent une pression financière toujours
plus manifeste sur le service public. Va-t-on, à terme, vers une libéralisation?
Je ne crois pas… La question qui se pose aujourd’hui, en Suisse comme dans
toute l’Europe, est à la fois simple et compliquée: «Quel type d’audiovisuel

Marine Battaggia dans «Film Socialisme» de Jean-Luc Godard, à l’affiche en Suisse romande depuis 
le 26 mai et présenté au Festival de Cannes (Un Certain Regard)

«Avec ce fonceur et ce communica-
teur-né, auquel ni le courage ni la
jugeote ne font défaut, nul doute
que s’ouvre une ère très ‹rock’n’roll›
pour le cinéma suisse», pouvait-on
lire dans Ciné-Bulletin à l’arrivée en
2005 de Nicolas Bideau à la tête de
la Section du cinéma de l’Office fé-
déral de la culture du Département
fédéral de l’intérieur (DFI). Les
années Bideau ont effectivement
été luxuriantes, échevelées, riches
en turbulences et exposition média-
tique; comme diraient les «djeuns»,
elles ont «déchiré grave». «Prêté»
au DFI pour cinq ans par le Dépar-
tement des affaires étrangères, il
s’en retourne dans le giron plus
feutré de la diplomatie pour diri-
ger Présence Suisse dès janvier pro-

chain (voir Communications en pa-
ge 27). Parallèlement, le chantier
de la réforme du système d’encou-
ragement du cinéma 2011-2015 a
été freiné et les dispositions actu-
elles resteront en vigueur jusqu’à
la fin de 2011 – à l’exception du
dossier urgent du passage des sal-
les au numérique. Ainsi en a décidé
Didier Burkhalter, chef du DFI. En
juin, la publication très attendue
du volumineux rapport d’évalua-
tion sur l’aide sélective de 2006 à
2010 ouvrira certainement des pis-
tes à suivre (ou non) pour la réfor-
me des régimes d’encouragement.
A l’Association suisse des scénaristes
et réalisateurs de films (ARF/FDS),
les figures de proue s’en vont aussi.
Sa secrétaire générale, Jris Bischof,
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um die Finanzen steht (siehe ne-
benstehenden Artikel), wird Armin
Walpen – nun steht es fest – seinen
Direktorensessel Roger de Weck
überlassen, dem Publizisten von
hervorragendem Ruf (siehe In Kür-
ze auf Seite 8). Eine erfreuliche Nach-
richt für den Service public und den
Film, doch was wird wohl aus dem
Pacte de l’audiovisuel ohne die Wach-
samkeit von Alberto Chollet, der
künftig in Genf bei Radio Télévi-
sion Suisse als Chefredaktor für
Spielfilm-, Unterhaltungs- und Ju-
gendsendungen wirken wird (siehe
Mitteilungen auf Seite 28-29)? Mö-
gen die Pfeiler der Filmfinanzie-
rung und des Kulturschaffens aus
den unerwarteten Wendungen ge-
stärkt hervorgehen!

Françoise Deriaz, Chefredaktorin
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public voulons-nous?» Le modèle
actuel en Suisse est celui d’un servi-
ce public généraliste, qui s’adresse à
tous les publics, qui a du succès, y
compris dans le nouveau monde nu-
mérique, et qui est un acteur cultu-
rel engagé à travers la production
de films suisses, de musique suisse
ou de grandes manifestations spor-
tives nationales. Associés à l’infor-
mation, tous ces ingrédients sont
des facteurs d’identités, des liens
sociaux essentiels dans une société
multiculturelle comme la Suisse. Si
l’on souhaite que l’audiovisuel pu-
blic garde ce mandat généraliste,
alors il convient de discuter de son
coût et de son financement. J’ai la
conviction absolue que la Suisse a

besoin d’un secteur audiovisuel pu-
blic généraliste. Pour la simple et
bonne raison que le marché suisse
ne peut pas générer des diffuseurs
privés capables d’assumer une par-
tie de ce mandat comme en France,
en Allemagne ou en Angleterre. La
réduction du périmètre de la SSR
se traduirait principalement par la
disparition pure et simple des do-
maines concernés. Mais je trouve
aussi normal que l’on débatte de ce
mandat et de son financement. Je
souhaite toutefois que ce débat soit
serein et professionnel. L’enjeu est
trop important pour qu’il soit instru-
mentalisé sur les plans politique ou
concurrentiel. Je pense par exem-
ple aux éditeurs de journaux qui
attaquent en ce moment durement
la SSR parce qu’ils craignent nos dé-
veloppements numériques. Je pense
que nous devrions collaborer plu-
tôt que de miser sur des affronte-
ments stériles et inutiles à nos pu-
blics respectifs. L’affaiblissement de
la SSR ne profitera ni à son public
ni aux acteurs privés suisses.

Les exigences de la Confédération en
termes de programme et de diversité
ne sont-elles pas excessives en regard

der – auch im neuen digitalen Be-
reich – Erfolg hat und als kulturel-
ler Akteur die Produktion von Schwei-
zer Filmen, Schweizer Musik und
grossen nationalen Sportanlässen
unterstützt. Neben den Informations-
sendungen sind all diese Elemente
Identität bildende und integrie-
rende Faktoren, die in einer mul-
tikulturellen Gesellschaft, wie sie
die Schweiz bildet, von grundlegen-
der Bedeutung sind. Will man den

Leistungsauftrag im Audiovisions-
bereich erhalten, muss man über
dessen Kosten und Finanzierung
sprechen. Ich bin absolut überzeugt,
dass die Schweiz dieses breite öffent-
liche Angebot braucht. Aus dem ein-
fachen Grund, weil der Schweizer
Markt im Gegensatz zu Frankreich,
Deutschland oder England keine
Privatsender herausbilden kann, die
in der Lage sind, ein solches Man-
dat auch nur teilweise zu erfüllen.
Die Reduktion des Perimeters der
SRG würde schlicht und einfach zum
Verschwinden der betreffenden Be-

Alberto Chollet geht zu RTS
Ende September verlässt Alberto Chollet
den Posten für TV-Angelegenheiten –
und damit die Verantwortlichkeit für
den Pacte de l’audiovisuel – bei der SRG
in Bern, um in Genf als Chefredaktor
des Bereichs Spielfilm, Unterhaltung
und Jugend bei Radio Télévision Suisse
(RTS) zu wirken (siehe Mitteilungen
Seite 29). (fd)

Alberto Chollet rejoint la RTS
Fin septembre, Alberto Chollet quittera
les Affaires générales TV de la SRG SSR
idée suisse à Berne et la responsabilité
du Pacte de l’audiovisuel pour rejoindre
la Radio Télévision Suisse (RTS) à Ge-
nève, où il sera rédacteur en chef Fic-
tion, Divertissement et Jeunesse (voir
Communications en page 29). (fd)

Jris Bischof verlässt den ARF/FDS
Der Verband Filmregie und Drehbuch
Schweiz (ARF/FDS) muss sich nach ei-
ner neuen Geschäftsführung umsehen.
Nach 12 Jahren verlässt Jris Bischof den
Verband per 31. Juli. Damit verliert nicht
nur der Verband sondern die ganze Film-
branche eine der einflussreichsten und
aktivsten Filmpolitikerinnen. Nebst ih-
rer Funktion als Geschäftsführerin beim
ARF/FDS war sie Vizepräsidentin der
Eidgenössischen Filmkommission und
Vorstandsmitglied von Cinésuisse, Suisse-
culture und Ciné-Bulletin. Nach der Grün-
dung vor zwei Jahren übernahm sie das
Sekretariat der Schweizer Filmakademie
und kämpfte an vorderster Front für die
Anerkennung dieser jungen Organisa-
tion, die es trotz der zögerlichen Haltung
von Seiten des Bundesamtes für Kultur
geschafft hat, das Nominierungsverfah-
ren des Schweizer Filmpreises zweimal er-
folgreich durchzuführen. Die Schweizer
Filmakademie zählt heute über 250 Mit-
glieder. Hervorzuheben ist auch die Stu-
die des ARF/FDS, Zugang Jugendlicher zur
Filmkultur, welches 2007 und 2008 unter
der Federführung von Jris Bischof in
Zusammenarbeit mit der Zürcher Hoch-
schule für Angewandte Wissenschaften
entstanden ist. Jris Bischof prägte auch
den politischen Diskurs, sie leitete meh-
rere Jahre die Vision, die Lobbygruppe
von Cinésuisse. Sie stand stets für eine
kontroverse, aber dennoch konstrukti-
ve und transparente Mitarbeit in der
Filmpolitik ein. Ihr Abgang kam nun frü-
her als ursprünglich geplant, statt im
Frühjahr 2011 hat sich Jris Bischof ent-
schieden, den ARF/FDS bereits diesen
Sommer zu verlassen, um ihre Masterar-
beit in Public Management zu schreiben.
Nach dem Rücktritt von Stefan Haupt
muss der ARF/FDS auch das Präsidium
neu besetzen, bis Ende Mai ist der frü-
here Präsident Romed Wyder interimis-
tisch eingesprungen. (sw)
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Pierfrancesco Favino und Alba Rohrwacher in «Cosa voglio di più» von Silvio Soldini, koproduziert
von Vega Film, im Kino in der Deutschschweiz seit 13. Mai 
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Gilles Marchand,
membre du Comité
de direction de la
SSR SRG idée suisse
et directeur de la
Radio Télévision
Suisse ©
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Die SRG auf dem Quivive
Fortsetzung von Seite 1

part fin juillet, et Stefan Haupt, son
président, a quitté ses fonctions fin
avril (voir brève en page 6). A la SRG
SSR idée suisse, où les finances vont
mal (voir article ci-contre), Armin
Walpen, c’est décidé, cédera son fau-
teuil de directeur à Roger de Weck,
journaliste d’excellente réputation
(voir brève en page 8). Une très
bonne nouvelle pour le service pu-
blic et le cinéma, mais qu’advien-
dra-t-il du Pacte de l’audiovisuel
sans la vigilance d’Alberto Chollet,
qui migre pour sa part à Genève
pour devenir rédacteur en chef Fic-
tion, Divertissement et Jeunesse de
la Radio Télévision Suisse (voir Com-
munications en pages 28-29). Puis-
sent ces piliers du financement du
cinéma et de la création ressortir
fortifiés des péripéties actuelles!

Françoise Deriaz, rédactrice en chef

Editorial...
suite de la page 1
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reiche führen. Es ist ganz normal,
dass man über den Leistungsauftrag
und die Finanzierung diskutiert,
doch ich möchte, dass die Debatte
ernsthaft und professionell geführt
wird. Es steht zu viel auf dem Spiel,
als dass sie durch die Politik oder
die Konkurrenz instrumentalisiert
werden dürfte. Ich denke etwa an die
Zeitungsverleger, die die SRG ge-
genwärtig hart angreifen, weil sie
sich durch unsere Entwicklung im
Digitalbereich bedroht fühlen. Mei-
nes Erachtens müssten wir eher zu-
sammenarbeiten, als uns auf frucht-
lose Konfrontationen einzulassen,
die unserem Publikum nichts brin-
gen. Die Schwächung der SRG wird
weder ihrem Publikum noch den Pri-
vatanbietern in der Schweiz etwas
nützen.

Sind die Ansprüche des Bundes an das
Programm und die Vielfalt nicht über-
trieben angesichts der Einschränkun-
gen, die für den Service public gelten?
Tatsächlich sind wir an die Grenzen
des heutigen Modells gelangt. Seit
mehreren Jahren versucht die SRG
zu sparen, ohne ihr Angebot anzu-
tasten. Die Massnahmen der letz-
ten Jahre haben uns erlaubt, rund
100 Millionen Franken einzuspa-
ren. In Genf haben wir in drei Jah-

ren schon fast 60 Stellen abgebaut,
ohne das Programmangebot zu kür-
zen. Das Radiobudget ist seit zehn
Jahren eingefroren, und die An-
passungen der Fernsehgebühren
wurden im Wesentlichen zur Finan-
zierung der neuen Ansprüche (Un-
tertitelung, Gebührenbefreiung)
und für das Gebührensplitting für
die Privatsender verwendet.

Welches sind, in wenigen Worten, die
Gründe für das Defizit von 220 Millio-

nen Franken, das für den Zeitraum
2007-2010 erwartet wird?
Sinkende Einnahmen – unter ande-
rem wegen der Zulassung der deut-
schen und französischen Werbefen-
ster und einer sehr restriktiven Wer-
beregelung für die SRG –, Gebüh-
renbefreiung sowie unvermeidliche
Investitionen in die Produktions-
und Diffusionsstrukturen im Hin-
blick auf das HD-Fernsehen und
das Digitalradio. Ferner darf man
nicht vergessen, dass auch nach Mei-

nung des Bundes die Kosten für die
«idée suisse», das heisst: für das Prin-
zip eines in allen Landesteilen gleich-
wertigen öffentlichen audiovisuel-
len Angebots, rund 40 % des Auf-
wands der SRG ausmachen.

Was besagt der Bericht der SRG Finanz-
bedarf 2011-2014, über den der Bun-
desrat demnächst entscheiden wird?
Die Konzession verlangt von der SRG
alle vier Jahre einen Bericht über
die finanzielle Situation im Hin-
blick auf die Erfüllung ihres Leis-
tungsauftrags sowie eine Evaluation
der für die nächsten vier Jahre not-
wendigen Mittel. Die SRG hat die-
sen Bericht verfasst, und jetzt wird
er mit dem Eidgenössischen Depar-
tement für Umwelt, Verkehr, Ener-
gie und Kommunikation (UVEK)
evaluiert und besprochen. Diese Ana-
lyse hat für die SRG für die kom-
menden vier Jahre und mit gleichem
Leistungsangebot eine Finanzie-
rungslücke von rund 50 Millionen
Franken ergeben.

Wird der Bund eine Gebührenerhöhung
ins Auge fassen, nachdem er die Mit-
tel der SRG mit der Befreiung für AHV-
Bezüger und dem Splitting zu Gunsten
privater Programme ohne Gegenleis-
tung beschnitten hat?

des restrictions imposées au service
public?
Nous sommes en effet arrivés aux
limites du modèle actuel. Cela fait
plusieurs années que la SSR redé-
ploie ses moyens pour économiser
de l’argent sans toucher à ses pres-
tations. Les plans d’économies, ces
dernières années, nous ont permis
de couper près de 100 millions de
francs. Rien qu’à Genève, nous
avons par exemple supprimé envi-
ron soixante postes de travail en
trois ans. Tout en maintenant l’offre
de programme. Le fait est que le
compte radio est bloqué depuis dix
ans et que les adaptations de rede-
vance TV ont été utilisées essentiel-
lement pour financer les nouvelles
exigences (sous-titrage, exonérations
de la redevance) ou le splitting (quo-
tes-parts) de la redevance en faveur
des diffuseurs privés.

Quelles sont, en quelques mots, les
causes du déficit de 220 millions de
francs estimé pour l.a période 2007-
2010?
Des recettes commerciales en baisse,
aggravées notamment par le déve-
loppement des fenêtres publicitai-
res allemandes et françaises ainsi

que par une régulation très restric-
tive pour la SSR, les exonérations
de redevances, les investissements
indispensables dans les outils de pro-
duction et de diffusion pour prépa-
rer la haute définition TV et la radio
numérique. Et il ne faut pas oublier
que de l’avis même de la Confédéra-
tion, le coût de l’«idée suisse», c’est-
à-dire le principe d’une offre audio-
visuelle publique équivalente dans
toutes les régions du pays, repré-
sente près de 40 % des charges de
la SSR.

Quelle est la teneur du rapport de la
SSR Besoins financiers 2011-2014
sur lequel le Conseil fédéral va se pro-
noncer prochainement?
La concession exige que la SSR for-
mule, tous les quatre ans, un état
de sa situation financière en regard
de son mandat, ainsi qu’une éva-
luation de ses besoins financiers
pour les quatre années suivantes.
Ce rapport a donc été déposé par
la SSR et il est maintenant évalué
et discuté avec le Département fé-
déral de l’environnement, des trans-

ports, de l’énergie et de la communi-
cation (DETEC). C’est cette analyse
qui amène la SSR à évaluer un manco
d’environ 50 millions de francs, à
prestations égales, pour les quatre
prochaines années. 

Après avoir taillé dans la redevance
pour l’exonération sans contrepartie
des bénéficiaires de l’AVS, puis pour
les radios et télévisions privées, la
Confédération va-t-elle entrer en ma-
tière sur son augmentation?
Je ne sais pas. Le climat politique et
concurrentiel n’y est pas favorable.
Mais il faut dire clairement les cho-
ses: les besoins évalués par la SSR
pour maintenir son offre actuelle
représentent moins de 2 francs par
mois par foyer suisse! C’est inférieur
à la plupart des adaptations récen-
tes des services publics tels que les
trains ou la poste.

Alors que les recettes publicitaires
sont partout en recul à l’exception de
l’internet, pourquoi la SSR n’a-t-elle
pas encore été autorisée à élargir son
espace publicitaire?
Parce que cet élargissement, notam-
ment dans le domaine numérique
(internet), est jugé dangereux par

financement de l’audiovisuel finanzierung der audiovision

«Romans d’ados 2002-2008» (épisodes 1 à 4) de Béatrice Bakhti, à l’affiche en Suisse romande 
dès le 2 juin

«Naissance / Nascità» de Silvia Haselbeck et Erich Langjahr, à l’affiche en Suisse romande dès le
26 mai / nelle sale in Svizzera italiana dal 9 giugno
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Ich weiss es nicht. Das politische Kli-
ma und die Wettbewerbssituation
sind nicht günstig. Doch man muss
schon sehen: Die von der SRG er-
rechneten Mittel, die zur Erhaltung
ihres jetzigen Angebots zusätzlich
nötig sind, belaufen sich pro Schwei-
zer Haushalt auf weniger als zwei
Franken monatlich! Das ist weniger
als bei den meisten Anpassungen
bei den öffentlichen Diensten wie
Bahn oder Post in letzter Zeit.

Weshalb wird der SRG noch nicht er-
laubt, ihr Werbevolumen ausbauen,
jetzt, da die Werbeeinnahmen ausser
im Internet überall rückläufig sind?
Weil dieser Ausbau von den privaten
Medien in der Schweiz vor allem im
Digitalbereich (Internet) als bedroh-
lich erachtet wird. Insbesondere die
Verleger befürchten, dass die SRG
ihnen Einnahmen streitig machen
könnte. Die Verlage haben tatsäch-
lich grosse Schwierigkeiten und ih-
re Geschäftsmodelle sind gefährdet.
Es ist jedoch strategisch falsch zu
meinen, ihre Probleme würden durch
eine Schwächung der SRG gelöst.
Was ich schon oft gesagt habe und
was ich in der Romandie umsetzen
möchte: Es ist viel sinnvoller, Allian-
zen zwischen der SRG und den Ver-
lagen zu bilden, sogar wenn sie die

Printmedien wirtschaftlich bevor-
teilen.

Gemäss einem Bundesgerichtsent-
scheid dürfen ausländische Sender
fortan auf Schweizer Gebiet auf das
Schweizer Publikum zielende Werbe-
fenster ausstrahlen – beispielsweise
M6 in der Romandie. Dadurch drin-
gen sie in den Werbemarkt des Ser-
vice public und der konzessionierten
Privatsender ein, ohne als Gegenleis-
tung zur Entwicklung der inländischen
Produktion beitragen zu müssen. Wur-

de der Bund auf diese schreiende Un-
gerechtigkeit aufmerksam gemacht?
Seit zehn Jahren mache ich immer
und überall darauf aufmerksam! Die
Bundespräsidentinnen und -präsi-
denten, der Vorsteher des UVEK,
die für das Eidgenössische Departe-
ment für auswärtige Angelegenhei-
ten zuständige Bundesrätin: Sie alle
kennen die Situation und haben
versucht, in Frankreich zu interve-
nieren – ohne Erfolg. Das Bundes-
amt für Kommunikation (BAKOM)
teilt unsere Einschätzung, doch die

les acteurs des médias privés suisses,
particulièrement les éditeurs qui
considèrent que la SSR pourrait
ainsi les priver de recettes. Il est vrai
qu’ils affrontent d’immenses diffi-
cultés et que leurs modèles d’affaires
sont fondamentalement en cause.
Mais c’est une erreur stratégique de
penser que leurs problèmes vont se
régler parce que la SSR sera affai-
blie. Comme je l’ai déjà dit maintes
fois, et comme je tente de le faire en
Suisse romande, il est bien plus
intelligent de nouer des alliances
entre la SSR et les éditeurs, y com-
pris lorsqu’elles sont favorables éco-
nomiquement à la presse.

Avec l’aval du Tribunal fédéral, les
chaînes étrangères sont désormais
autorisées à diffuser sur le territoire
helvétique des fenêtres publicitaires
destinées au public suisse – par exem-
ple M6 en Suisse romande – empié-
tant ainsi sur le marché publicitaire du
service public et des chaînes privées
au bénéfice d’une concession, cela
sans la moindre obligation de contri-
buer au développement de la produc-
tion nationale. La Confédération a-t-
elle été rendue attentive à cette ini-
quité flagrante?

Cela fait dix ans que je rends tout le
monde attentif! Les présidentes et pré-
sidents de la Confédération, le con-
seiller fédéral qui dirige le DETEC,
la conseillère fédérale en charge du
Département fédéral des affaires
étrangères, tous sont parfaitement
au courant et ont tenté d’intervenir
en France. Sans succès. L’Office fédé-
ral de la communication (OFCOM)
partage totalement notre analyse,
sans aucun résultat malgré diverses
actions auprès du Conseil supérieur
de l’audiovisuel français (CSA). Et

maintenant, le Tribunal fédéral
donne raison à ces fenêtres publi-
citaires, considérant que seule la
législation du pays émetteur comp-
te. C’est grave, car elles ponction-
nent les moyens de ceux qui tentent
d’investir dans la production cultu-
relle suisse. Elles ne réinvestissent
rien dans le marché qu’elles appau-
vrissent et, pire, ne paient même pas
les droits des programmes qu’elles
commercialisent en Suisse. Et tout
cela est facilité par les câblos-distri-
buteurs suisses qui acceptent de

Jris Bischof quitte l’ARF/FDS 
L’Association suisse des scénaristes et réa-
lisateurs de films (ARF/FDS) va devoir
chercher une nouvelle ou un nouveau
secrétaire général(e). Après douze ans
à sa tête, Jris Bischof s’en ira le 31 juil-
let prochain. Tout comme l’association,
l’entier de la profession perd donc l’une
des personnalités parmi les plus influen-
tes et actives de la politique du cinéma.
Outre ses fonctions de secrétaire géné-
rale de l’ARF/FDS, elle était aussi vice-
présidente de la Commission fédérale du
cinéma et membre du comité de Ciné-
suisse, de Suisseculture et de Ciné-Bulletin.
Après la fondation de l’Académie du ci-
néma suisse: il y a deux ans, elle en avait

assuré le secrétariat et était montée aux
créneaux pour la reconnaissance de la
jeune organisation. Malgré la réticence
latente de l’Office fédéral de la culture,
l’Académie a conduit à deux reprises et
avec succès le processus de nomination
du Prix du Cinéma Suisse. Elle compte
actuellement plus de 250 membres. Re-
marquable aussi, Accès des jeunes à la cul-
ture cinématographique, étude nationale
de l’ARF/FDS réalisée en 2007 et 2008
sous la houlette d’Jris Bischof avec le
concours de la Haute école de psycho-
logie appliquée de Zurich. Jris Bischof a
aussi marqué la scène politique de son
empreinte en dirigeant durant plusieurs
années le groupe de lobbying de Ciné-
suisse Vision. Si elle ne craignait pas la
controverse, Jris Bischof a toujours œu-
vré en faveur d’une politique du cinéma
constructive et transparente. Son dpart
intervient plus tôt que prévu. Elle a déci-
dé de quitter l’ARF/FDS cet été déjà plu-
tôt qu’au printemps 2011 pour achever
la rédaction de son travail de master en
public management. L’association doit aussi
remplacer son président, Stefan Haupt,
qui a démissionné. Son prédécesseur,
Romed Wyder, assure l’interim jusqu’à
la fin mai. (sw)
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Bernadette Lafont in «Bazar» von Patricia Plattner, im Kino in der Deutschschweiz ab 17. Juli

Sila Bakali e Ben Michael Mankhamba in «Baba’s Song» di Wolfgang Panzer, nelle sale in Svizzera
italiana dal 21 maggio

Jris Bischof, secrétaire générale de l’Associa-
tion suisse des scénaristes et réalisateurs de
films et vice-présidente de la Commission fédé-
rale du cinéma 

cb416_juin-juillet_2010-IRL-1.qxp  20.5.2010  14:55  Page 6



C I N E - B U L L E T I N   6 - 7 / 2 0 1 0 7

verschiedenen Vorstösse beim fran-
zösischen Conseil supérieur de l’au-
diovisuel (CSA) blieben ohne Erge-
bnisse.
Und jetzt bewilligt das Bundesge-
richt diese Werbefenster mit dem
Argument, es gelte ausschliesslich
das Recht des Sendelandes. Das ist
schlimm, weil sie die Mittel jener
schmälern, die in das Schweizer Kul-
turschaffen zu investieren versuchen.
Die ausländischen Sender inves-
tieren nichts in den Markt, den sie
auslaugen, und was noch schlimmer
ist: Sie bezahlen nicht einmal die
Rechte für die Programme, die sie in
der Schweiz vermarkten. Und die
Schweizer Kabelnetzbetreiber tragen
das Ihre dazu bei, indem sie dem
Fernsehpublikum diese Fenster be-
reitwillig anbieten. Als Folge werden
alle Medien geschwächt, sogar die
Zeitungen, denn die Werbeinves-
titionsstrukturen werden sich zu
Gunsten der Fenster verändern. Die
Schweiz schneidet sich ins eigene
Fleisch, wenn ich das so sagen darf!

Der Bundesrat geht auf die Anliegen
der SRG nicht oder nur teilweise ein, da-
her erwägt diese nun eine Kürzung des
Budgets für die Spielfilmproduktion:
6 Millionen Franken beim Schweizer
Fernsehen (SF), 6 Millionen beim Ra-

dio Télévision Suisse (RTS) und 2 Mil-
lionen beim Radiotelevisione svizzera
(RSI). Ist eine plötzliche Drosselung
der Aufträge für Fernsehfilme und -
serien an unabhängige Produzenten
zu erwarten?
Wenn wir gezwungen sind, unsere
Investitionen im Spielfilmbereich
zu kürzen, werden die Folgen für
die unabhängige Produktion hart
sein, so viel ist klar. Das wäre bedau-
erlich, denn nebst dem kulturellen
Aspekt, brauchen wir meines Er-
achtens einen privaten Audiovisions-
markt an unserer Seite, mit dem wir
professionell zusammenarbeiten
können.

Vorderhand ist nicht geplant, den Bei-
trag der SRG an den Pacte de l’audio-
visuel zu kürzen, doch mit welchen
indirekten Konsequenzen muss die
unabhängige Produktion rechnen?
Mit einer beträchtlichen Reduktion
des Produktionsvolumens und folg-
lich mit starken wirtschaftlichen
Schwierigkeiten. Ausserdem wäre
dies für das Kulturschaffen im All-
gemeinen problematisch, denn des-
sen Überleben hängt von dieser sub-
tilen Partnerschaft zwischen privater
und öffentlicher Hand ab, vor al-
lem in Minderheitsregionen wie der
Romandie.

rediffuser ces fenêtres chez les télé-
spectateurs. Résultat, tous les médias
seront affaiblis, même les journaux
qui verront la structure des investis-
sements publicitaires se modifier au
profit des fenêtres. Si vous me per-
mettez l’expression, la Suisse se tire
vraiment une balle dans le pied!

Si le Conseil fédéral rejette tout ou
partie des suppliques de la SSR, celle-
ci envisage notamment d’amputer le
budget de la production de la fiction:
6 millions à la Schweizer Fernsehen
(SF), 6 millions la Radio Télévision
Suisse (RTS) et 2 millions à la Radio-
televisione svizzera (RSI). Faut-il s’at-
tendre à un coup de frein de la produc-
tion de téléfilms et de séries confiés à
des indépendants?
Il est certain que si nous sommes obli-
gés de couper nos investissements
dans le domaine de la fiction, les
conséquences seront dures pour la
production indépendante. Ce qui
serait très regrettable, car au-delà
de la dimension culturelle, je suis
pour ma part convaincu que nous
avons besoin, à nos côtés, d’un mar-
ché audiovisuel privé avec lequel
nous pouvons travailler de manière
professionnelle.

S’il n’est pas prévu, pour l’instant, de
réduire l’apport de la SSR au Pacte
de l’audiovisuel, quelles seront les
conséquences indirectes pour la pro-
duction indépendante?
Tout simplement une baisse impor-
tante du volume de production et
donc de sérieuses difficultés écono-
miques. Et puis, de manière géné-
rale, cela serait problématique pour
la création culturelle qui a besoin
de ce subtil partenariat public-privé
pour vivre. Surtout dans des régions
minoritaires comme la Suisse ro-
mande.

D’autres mesures concernant la pro-
duction indépendante sont-elles envi-
sagées?
Non, pas à ma connaissance.

Les sommes consacrées par la SSR à
la couverture de manifestations spor-
tives de portée internationale ne sont-
elles pas disproportionnées en regard
des investissements pour des pro-
grammes de proximité ou culturels?
Je ne crois pas. Le public suisse at-
tend du diffuseur public une bonne
couverture de ces grands rendez-
vous, surtout lorsque des sportifs ou
équipes suisses sont en jeu. Le sport,
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Wird die unabhängige Produktion von
weiteren Massnahmen betroffen sein?
Nicht dass ich wüsste.

Sind die von der SRG in Sportanlässe
von internationaler Bedeutung inves-
tierten Summen nicht unverhältnis-
mässig hoch im Vergleich zu den In-
vestitionen in kulturelle und Lokal-
programme? 
Ich glaube nicht. Das Schweizer Pub-
likum erwartet vom öffentlich-recht-
lichen Fernsehen eine gute Abdeck-
ung dieser Grossanlässe, vor allem,
wenn Schweizer Sportler oder Teams

daran teilnehmen. Der Sport wie
auch die Fiktion sind essenzielle
Bestandteile des Fernsehens und
werden es noch ausgeprägter sein,
sobald wir auf HD umstellen wer-
den. Das Fernsehpublikum fluktu-
iert, und indem wir mit Sport- und
Informationssendungen ein breites
Publikum ansprechen, können wir
viele Zuschauer zu spezifischeren
Programmen hinführen, insbeson-
dere im Kulturbereich. Würde sich
das Angebot auf Kultur und Infor-
mation beschränken, ginge die Hälf-
te des heutigen Fernsehpublikums

verloren. Abgesehen davon, dass
sich daraus für den Service public
grosse Legitimationsprobleme er-
gäben, muss man sich bewusst sein,
dass dann fünfmal weniger Zuschau-
er mit schweizerischen Kulturpro-
grammen in Kontakt kämen. Wenn
die TSR beispielsweise über 15 %
des Publikums (also zehntausende)
für Qualitätsdokumentarfilme aus
der Schweiz gewinnen kann, ist das
nur möglich, weil der Sender eine
durchschnittliche Einschaltquote
von 30 % hat. Bei Arte sind es weni-
ger als 5 %… Ich bin überzeugt,
dass die kulturelle Produktion nicht
einem kleinen Kreis von Auserwähl-
ten vorbehalten werden darf. Des-
halb kämpfen wir für den Erhalt ei-
nes breiten öffentlichen Audiovi-
sionsprogramms.

Was erwartet die SRG von den Film-
schaffenden in dieser heiklen Phase?
Dass sie sich bewusst machen, wie
viel auf dem Spiel steht und dass sie
sich rasch aktiv und öffentlich an die-
ser Debatte beteiligen, die für unser
ganzes Land bedeutend ist. ■

Originaltext: Französisch 

avec la fiction, est un ingrédient es-
sentiel de la télévision, encore plus
lorsque nous aurons basculé en hau-
te définition, car il faut bien com-
prendre que les audiences de télé-
vision se construisent en flux. C’est
parce que nous générons de fortes
audiences avec le sport et l’informa-
tion que nous pouvons amener un

nombre important de téléspecta-
teurs à des programmes plus poin-
tus, en particulier dans le domaine
de la culture. Une offre audiovi-
suelle publique limitée à la culture
et à l’information perdrait plus de
la moitié des audiences actuelles.
Mis à part le fait que cela poserait
d’immenses problèmes de légiti-

mité au service public, il faut se ren-
dre compte qu’il y aurait cinq fois
moins de public en contact avec les
programmes culturels suisses. Si la
TSR, par exemple, arrive à réunir
plus de 15 % de l’audience (soit des
dizaines de milliers de personnes)
pour des documentaires suisses de
qualité, c’est parce que la chaîne ras-
semble en moyenne plus de 30 %
d’audience. Arte en réunit moins
de 5 %… Personnellement, je suis
convaincu que la production cultu-
relle ne doit pas être réservée à un
petit cercle d’happy few. C’est pour-
quoi nous nous battons pour main-
tenir la dimension généraliste de
l’audiovisuel public.

Qu’attend la SSR de la part des pro-
fessionnels du cinéma dans cette si-
tuation délicate?
Qu’ils mesurent bien les enjeux qui
concernent l’audiovisuel public et
qu’ils prennent rapidement une part
active et publique à ce débat si im-
portant pour l’ensemble du pays. ■

Texte original: français

Roger de Weck, neuer 
Generaldirektor der SRG
Kurz vor Drucklegung von Ciné-Bulletin
wurde der Name des Nachfolgers von Ar-
min Walpen an der Spitze der SRG SSR
idée suisse bekannt. Es handelt sich um
Roger de Weck (56 Jahre), ehemaliger
Chefredaktor des Tages Anzeigers und
der deutschen Tageszeitung Die Zeit, Mo-
derator der Sendung Sternstunden, Prä-
sident des Institut de hautes études in-
ternationales et du développement (Gra-
duate Institute) in Genf und Mitglied der
Tamedia-Konzernleitung. Der erfahre-
ne und allseits geschätzte, perfekt zwei-
sprachige Journalist wird sein Amt am
1. Januar nächsten Jahres antreten. «In
unserem viersprachigen Land hat die
SRG den staatspolitischen Auftrag, zum
eidgenössischen Zusammenhalt und zur
politischen und gesellschaftlichen Mei-
nungsbildung beizutragen. Das ist Ser-
vice public und service au public. Eine
Verpflichtung, die ich mit Respekt an-
nehme und der ich mit Sorgfalt und
Konsequenz gerecht werden will,» er-
klärte er. (fd)

Roger de Weck, nouveau 
directeur général de la SSR 
Juste avant la mise sous presse de Ciné-
Bulletin, le nom du successeur d’Armin
Walpen à la tête de la SRG SSR idée
suisse a été dévoilé. Il s’agit de Roger
de Weck (56 ans), ancien rédacteur en
chef du Tages Anzeiger et du quotidien
allemand Die Zeit, animateur de l’émis-
sion Sternstunden, président de l’Institut
de hautes études internationales et du
développement de Genève et membre
de la direction du groupe de presse Ta-
media. Journaliste réputé et respecté,
parfaitement bilingue, Roger de Weck
entrera en fonction le 1er janvier pro-
chain. «Dans notre pays quadrilingue,
la SSR a pour mission d’Etat de contri-
buer à la solidarité de la Confédération
ainsi qu’à la formation de l’opinion po-
litique et sociale. C’est un service public,
et aussi un service au public. J’accepte
cette responsabilité avec respect, et j’en-
tends l’exercer de manière équitable,
avec diligence et cohérence», a-t-il dé-
claré. (fd)

Dokumentarfilmpreis 
für Lesja Kordonets
Anfang Mai, anlässlich der 4. Zürcher
Dokumentarfilmtagung ZDOK.10, die
von der Zürcher Hochschule der Kün-
ste und dem Netzwerk Cinema CH orga-
nisiert wurde, erfolgte die Verleihung des
Dokumentarfilmpreises der Alexis Vic-
tor Thalberg-Stiftung. Lesja Kordonets
erhielt für «Die Namenlosen» den mit
15'000 Franken dotierten Preis. Zwei
weitere Auszeichnungen zu je 7500 Fran-
ken gingen ex æquo an «Dunkelschwar-
zi Auge» von Franziska Schlienger und
«Mit Lied und Leid» von Maurizius
Staerkle-Drux. (bm)
www.zhdk.ch
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«Rocksteady - The Roots of Reggae» de Stascha Bader, à l’affiche en Suisse romande dès le 2 juin

«Toumast - Entre guitare et Kalashnikov» von Dominique Margot, im Kino in der Deutschschweiz 
ab 24. Juni 
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Prix du cinéma documentaire 
à Lesja Kordonets
Début mai, le Prix du cinéma documen-
taire de la Fondation Alexis Victor Thal-
berg a été remis lors du 4e colloque sur
le cinéma documentaire ZDOK.10 de la
Haute école d’art de Zurich et du Réseau
Cinéma CH. Doté de 15'000 francs, il est
allé à «Die Namenlosen» de Lesja Kor-
donets. Deux distinctions, de 7500 francs
chacune, ont aussi été attribuées ex æquo
à «Dunkelschwarzi Auge» de Franziska
Schlienger et «Mit Lied und Leid» de
Maurizius Staerkle-Drux. (bm)
www.zhdk.ch

Digitalisierung der deutschen 
Kinosäle
Der deutsche Kulturstaatsminister Bernd
Neumann hat seine Überlegungen zur
Finanzierung der Digitalisierung der
Kinos vorgestellt. In Zusammenarbeit mit
der Filmförderungsanstalt (FFA) plant er
für diesen Sommer die Umsetzung eines
Fördermodells zur Erhaltung der Kinos
im ganzen Land. Für die technische
Umrüstung der Kommunalkinos und
Arthouse-Säle in ländlichen Gegenden
sind finanzielle Beiträge der Regional-
behörden und der Verleiher – der Haupt-
nutzniesser der Digitalisierung – uner-
lässlich. Das Kulturstaatsministerium
stellt 5,6 Millionen Franken seines Bud-
gets für die Umrüstung der Säle bereit.
(fd, Quelle: www.cineuropa.org)

Numérisation des salles 
en Allemagne 
Le ministre allemand de la Culture Bernd
Neumann a présenté son projet pour le
financement de la numérisation des
cinémas. Avec le concours du Filmförde-
rungsanstalt - FFA (Institution d’encou-
ragement du cinéma), il prévoit de met-
tre en œuvre cet été un système d’aide
permettant de sauvegarder le parc de
salles dans tout le pays. Pour équiper les
cinémas municipaux et les salles d’art

et d’essai en difficulté des petites loca-
lités, l’implication des autorités régio-
nales et des distributeurs, grands béné-
ficiaires de l’opération, est impérative-
ment sollicitée. Pour sa part, le minis-
tère a déjà débloqué 5,6 millions de
francs pour l’équipement des salles. (fd,
source: www.cineuropa.org)

Preis für «Home» in der Türkei
Am 13. Flying Broom International Wo-
men’s Film Festival in Ankara (6. bis 13.

Mai) hat die Jury der internationalen Film-
kritikervereinigung, der Fédération in-
ternationale de la presse cinématographi-
que, den Preis des Besten Films einstim-
mig «Home» von Ursula Meier verliehen.
(sf)
www.swissfilms.ch
www.ucansupurge.org

Prix «Home» en Turquie
Au 13e Flying Broom International Wo-
men’s Film Festival d’Ankara (6 au 13 mai),
le jury de la Fédération internationale
de la presse cinématographique a attri-
bué le Prix du meilleur film à l’unani-
mité à «Home» d’Ursula Meier. (sf)
www.swissfilms.ch
www.ucansupurge.org

Über 500 digitale Leinwände 
in Italien
Im Juli 2008 zählte Italien 50 Digitalki-
nos, im April 2010 waren es bereits über
500, und fast alle sind mit 3D-Technik aus-
gerüstet. Rom ist mit 31 Leinwänden am
besten bestückt, gefolgt von Mailand mit
18 Sälen. Die Umrüstung der italieni-
schen Kinos erfolgt auf der Basis einer
direkten Vereinbarung zwischen Kino-
betreibern und Verleihern ohne Inter-
vention Dritter. Der Steuerkredit, der 2011
weitergeführt wird, trägt wesentlich zur
Finanzierung bei. (fd, Quelle: www.cin-
europa.org)
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«Wätterschmöcker» von Thomas Horat, im Kino in der Deutschschweiz ab 1. Juli
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Die Auswertung von Kinofilmen er-
folgt weltweit über ein einzigartiges
Verwertungssystem. In der Regel wird
ein Film zuerst im Kino vorgeführt,
dann als DVD (Verkauf und Miete)
auf den Markt gebracht und schliess-
lich am Fernsehen ausgestrahlt (Pay-
TV, dann Free-TV). Diese Auswer-
tungskaskade ist eine breit abge-
stützte Branchenlösung, die im Rah-
men der letzten Revision des Urhe-
berrechtsgesetzes (URG) auch in
eine gesetzliche Bestimmung einge-
flossen ist. Gemäss Artikel 12 Absatz
1bis des URG dürfen «Exemplare
von audiovisuellen Werken [...] so
lange nicht weiterveräussert oder
vermietet werden, als der Urheber
oder die Urheberin dadurch in der
Ausübung des Aufführungsrechts
beeinträchtigt wird». Konkret geht
es darum, dass Filme, die noch im
Kino laufen, nicht bereits als DVD

verkauft werden dürfen. Ein Pro-
blem, das primär in der Romandie
relevant ist, da aktuelle Filme aus
den USA, die in der Schweiz später
im Kino anlaufen, bereits als DVDs
aus Kanada importiert werden kön-
nen (in französischer Fassung). Klar
ist, dass davon die Kinoauswertung
betroffen ist. 
Das Gesetz schreibt aber nicht vor,
wie lange die Auswertungsfenster (so
genannte Windows) zu dauern ha-
ben, die Branche regelt dies selber.
Auf der Webseite des Schweizerischen
Filmverleiher-Verbandes (SFV) kön-
nen in die Filmstarts sowie das End-
datum der Kinoauswertung eingese-
hen werden (siehe «Release Schedu-
le Details» unter www.filmdistribu-
tion.ch). Die Branche ist jedoch im
Umbruch, die klassische Auswer-
tungskaskade steht auf dem Prüf-
stand und die Vormachtstellung des

Kinos gerät ins Wanken. Die Abstän-
de zwischen den Auswertungsfen-
stern werden immer kürzer. Der
diesjährige Eröffnungsfilm in Can-
nes, «Robin Hood» von Ridley Scott,
ist in der Deutschschweiz am 13. Mai
gestartet, das Ende der Kinoaus-
wertung wurde vier Monate später
auf den 16. September festgelegt.

Mehr Flexibilität
Roger Crotti (Walt Disney Studio
Motion Pictures), Co-Präsident des
Filmverleiher-Verbandes, bestätigt,
dass die Auswertungskaskade welt-
weit ein grosses Thema ist. In der
Schweiz dauert das Kino-Fenster
rund vier Monate, in Russland ge-
rade noch fünf Wochen. Er spricht
sich für eine grössere Flexibilität
aus. Normal sei, dass Blockbuster
wie beispielsweise ein «James Bond»-
Streifen 80 % der Eintrittte in den
ersten drei Wochen verbuchen und
die restlichen 20 % in den nach-
folgenden 14 Wochen einspielt. Da
stellt sich unweigerlich die Frage,
ob die DVD nicht früher auf den
Markt kommen sollte. Auch finan-
zielle Überlegungen spielen eine
Rolle: Wenn die Auswertungsfens-
ter schrumpfen, führt dies zu ei-
nem gesamtheitlichen Marketing.
Die Kosten für die Werbung kön-

Le système d’exploitation des films
obéit à des règles précises dans le
monde entier. Un film sort d’abord
au cinéma, puis arrive sur le marché
sous forme de DVD, vendu ou loué,
avant d’être diffusé à la télévision
(d’abord par les chaînes payantes,
puis par celles en libre accès). Les
professionnels souscrivent large-
ment à cette chronologie des mé-
dias, par ailleurs dotée d’une base
légale depuis la révision de la Loi
sur le droit d’auteur (LDA). Selon
l’article 12, alinéa 1bis de la LDA,
«les exemplaires d’une œuvre audio-
visuelle ne peuvent être revendus
ou loués qu’à partir du moment où
l’exercice du droit de représenta-
tion de l’auteur n’en est plus entra-
vé». Concrètement, la vente de DVD

de films encore en première exploi-
tation au cinéma n’est pas admise.
Le problème est particulièrement
sensible en Romandie, où des DVD
de films étatsuniens récents peuvent
être importés du Canada (en ver-
sion française) avant qu’ils soient
diffusés en Suisse. A l’évidence, l’ex-
ploitation cinématographique en
pâtit. 
La loi, cependant, ne fixe pas de du-
rée pour les fenêtres d’exploitation
(dénommées windows), préférant
confier à la profession la mission
d’une autorégulation. Les dates de
sortie et de fin d’exploitation des
films sont donc communiquées sur
le site internet de l’Association suis-
se des distributeurs de films - ASDF
(voir «Release Schedule Details»,

sous www.filmdistribution.ch). Le
secteur d’activité connaît cependant
de profonds bouleversements, le sys-
tème classique d’exploitation en cas-
cade a des ratés et la position prio-
ritaire des cinémas vacille. L’inter-
valle entre chaque fenêtre d’exploi-
tation se rétrécit toujours plus. «Ro-
bin des Bois» de Ridley Scott, film
d’ouverture du Festival de Cannes, est
par exemple sorti en Suisse alémani-
que le 13 mai dernier et la fin de son
exploitation est fixée au 16 septem-
bre, seulement quatre mois plus tard.

Davantage de flexibilité
Roger Crotti (Walt Disney Studio
Motion Pictures), coprésident de
l’Association suisse des distributeurs
de films, le confirme: la chronologie
des médias est controversée dans le
monde entier. En Suisse, tout juste
quatre mois sont encore réservés à
l’exploitation au cinéma, mais elle
n’est plus que de cinq semaines en
Russie. Pour sa part, Roger Crotti
est favorable à une plus grande flexi-
bilité. Des blockbusters comme «James
Bond» font 80 % des entrées pendant
les trois premières semaines d’ex-
ploitation et les 20 % restants dans
les 14 semaines suivantes. Du coup,

fenêtres d’exploitation auswertungsfenster

Auswertungskaskade
Die Lage spitzt sich zu
Die klassische Auswertungskaskade für Filme – zuerst Kino, DVD und dann
Fernsehen – steht auf dem Prüfstand. Die Windows, die Auswertungsfenster,
werden immer kürzer. Das Joch der Flexibilität des aktuellen Zeitgeistes
drückt mit allem Gewicht auf die Vormachtstellung des Kinos.

Von Sven Wälti

Chronologie des médias
L’étau se resserre
La cascade de l’exploitation des films au cinéma, puis en DVD et finalement
à la télévision est mise à rude épreuve. Les windows, c’est-à-dire les fenêtres
d’exploitation, se rapetissent toujours plus. A peine lancés, les films sortent
déjà en DVD. Le joug de la flexibilité, dans l’air du temps, pèse de tout son
poids sur la primauté du cinéma.

Par Sven Wälti

Plus de 500 écrans numériques 
en Italie
Au nombre de 50 en juillet 2008 en Ita-
lie, les écrans numériques ont dépassé
le seuil des 500 en avril dernier et pres-
que tous sont équipés en 3D. Avec 31 écrans,
Rome est la ville la mieux équipée, sui-
vie par Milan avec 18 salles. L’adapta-
tion de l’exploitation italienne s’opère
sur la base d’un accord direct entre ex-
ploitants et distributeurs excluant tout
tiers. Le crédit d’impôt, reconduit pour
2011, contribue de façon substantielle à
son financement. (fd, source: www.cin-
europa.org)

Besucherzahlen in
Deutschland 2009
Die neue Studie der Filmförderungsan-
stalt (FFA) «Der Kinobesucher 2009» be-
legt eine beunruhigende Zunahme des
Durchschnittsalters des Publikums. Im
Gegensatz zur Situation vor zehn Jahren
hat das Interesse der Jungen für das
Kino deutlich abgenommen: Zwar steht
die Altersgruppe der 20- bis 29-Jährigen
noch an erster Stelle, doch sie macht nur
noch 26 % der Kinobesucher aus, gegen-
über 40 % im Jahr 2000. Hingegen ist
der Anteil der über 60-Jährigen von 3 auf
9 % angestiegen. Insgesamt sind die Er-
gebnisse für das Jahr 2009 dank der Zu-
nahme der Besucherzahlen um 13 % ge-
genüber 2008 die besten seit 2001. Mit
einem Marktanteil von 27,4 % erreicht
der einheimische Film ein hervorragen-
des Resultat. Trotz der Erhöhung des Ki-
noeintrittspreises und der Verbilligung
der DVD bleiben deren Marktanteile
unverändert: 65 % für die DVD und 35 %
für das Kino. (fd, Quelle: www.cineuro-
pa.org)

Fréquentation en Allemagne 
en 2009
La Filmförderungsanstalt - FFA (Insti-
tution d’encouragement du cinéma) a
publié son étude annuelle sur la fréquen-
tation des salles, qui révèle un inquié-
tant vieillissement du public. Contrai-
rement à la situation d’il y a dix ans, l’in-
térêt des jeunes pour le cinéma décline
sérieusement. Tout en restant en pre-
mière position, les 20 à 29 ans ne repré-
sentent plus que 26 % des spectateurs
contre 40 % en 2000, tandis que la pro-
portion des plus de 60 ans est passée de
3 à 9 % des entrées. Néanmoins, les ré-
sultats de l’année 2009 sont les meilleurs
depuis 2001, avec une augmentation de
la fréquentation de 13 % par rapport à
2008. En se taillant une part de marché
de 27,4 %, le cinéma national réalise
pour sa part un excellent score. Malgré
l’augmentation du prix des billets de
cinéma et la baisse de celui des DVD,
leurs parts de marché respectives restent
stables: 65 % pour le DVD et 35 % pour
le cinéma. (fd, source: www.cineuropa.
org)
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la question suivante ne peut être es-
quivée: les DVD ne devraient-ils pas
arriver plus tôt sur le marché? L’ar-
gument financier plaide en ce sens.
Avec le rétrécissement de la chrono-
logie des médias, un marketing glo-
bal peut être envisagé: s’il n’est plus
nécessaire de faire de la publicité
pour chaque étape de l’exploitation
d’un film, les frais de promotion di-
minuent.
Le monde change, comme les habitu-
des des consommateurs. A une épo-
que où toujours plus de ménages
possèdent un projecteur vidéo et
peuvent télécharger des films (VOD
- vidéo à la demande) pour les pro-
jeter sur le mur de leur salon, des
solutions plus souples s’imposent,
soutient Crotti: certains films ne
devraient plus du tout passer par le
cinéma, mais arriver sur le marché
directement en DVD. Il faut de véri-
tables événements pour que les gens
aillent au cinéma. Et tout doit être
cohérent, du service à la publicité.
Roger Chevallaz, directeur d’Audio-
vision Suisse, estime aussi que l’ex-
ploitation des films est en pleine mu-
tation. Les fenêtres deviennent tou-
jours plus étroites et toujours plus
coordonnées à l’échelle internatio-

Preisträger Pink Apple
Am 13. schwullesbischen Festival Pink
Apple (28. April bis 9. Mai) erhielt «The
Big Gay Musical» von Casper Andreas
und Fred M. Caruso den Preis für den
besten Spielfilm. Der Publikumspreis
ging an «Edie & Thea: A Very Long En-
gagement» von Greta Olafsdottir und
Susan Muska. Diese vier Gewinner stam-
men alle aus den USA, hingegen gewann
ein Spanier, Julio de la Fuente, den Preis
für den besten Kurzfilm. Obwohl ge-
genüber dem letztjährigen Festival sechs
Vorführungen gestrichen wurden, blie-
ben die Besucherzahlen stabil: 6500 Zu-
schauer führten sich die Filme in Zü-
rich und in Frauenfeld zu Gemüte. (bm)
www.pinkapple.ch

Palmarès de Pink Apple
Au 13e Festival gay et lesbien Pink Apple
(28 avril au 9 mai), le Prix du meilleur
long métrage à été décerné à «The Big
Gay Musical» de Casper Andreas et Fred
M. Caruso, le Prix du public à «Edie &
Thea: A Very Long Engagement» de
Greta Olafsdottir et Susan Muska – tous
quatre étasuniens – mais c’est un Espag-
nol, Julio de la Fuente, qui a remporté
le Prix du meilleur court métrage. Mal-
gré la suppression de six séances par rap-
port à l’édition 2009, la fréquentation
n’a pas fléchi: 6500 spectateurs ont
assisté aux projections de Zurich et
Frauenfeld. (bm)
www.pinkapple.ch

Schweizer Dokumentarfilme 
in Deutschland
Am 25. Internationalen Dokumentar-
filmfestival in München (5. bis 12. Mai)
präsentierte Christian Frei «Space Tou-
rists» im internationalen Wettbewerb.
«Daniel Schmid - Le chat qui pense» von
Pascal Hofmann und Benny Jaberg, «Ai-
sheen [still alive in Gaza]» von Nicolas
Wadimoff und die Koproduktion «Da-
vid Wants to Fly» von David Sieveking
wurden ebenfalls gezeigt. Peter Liechti
war Präsident der Jury und sein «The
Sound of Insects» rundete die Schwei-
zer Präsenz ab.(sf)
www.swissfilms.ch
www.dokfest-muenchen.de

Documentaires suisses 
en Allemagne
Au 25e Festival international du film do-
cumentaire de Munich (5 au 12 mai),
Christian Frei a présenté «Space Tou-
rists» en compétition internationale.
«Daniel Schmid - Le chat qui pense» de
Pascal Hofmann et Benny Jaberg, «Ai-
sheen [still alive in Gaza]» de Nicolas Wa-
dimoff ainsi que la coproduction «David
Wants to Fly» de David Sieveking étaient
aussi programmés. Peter Liechti, prési-
dent du jury, montrait pour sa part son
film «Le chant des insectes». (sf)
www.swissfilms.ch
www.dokfest-muenchen.de
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nen gesenkt werden, wenn nicht in
jeder Auswertungsphase neu und
separat geworben werden muss. 
Die Welt verändert sich, wie auch die
Gewohnheiten der Konsumenten.
In einer Zeit, wo immer mehr Haus-
halte einen eigenen Beamer besit-
zen und Filme auch per Download
(VOD) auf die eigenen Wände pro-
jiziert werden können, sind gemäss
Crotti flexiblere Lösungen gefragt.
Es gebe Filme, die sollten gar nicht
mehr im Kino ausgewertet werden,
sondern direkt als DVD auf den Markt
kommen. Es brauche ein veritables
Kinoerlebnis, dann würden die Leute
kommen. Im Kino muss alles stim-

men, vom Service bis zur Werbung.
Auch Roger Chevallaz, Geschäfts-
führer von AudioVision Schweiz,
sieht die Auswertung im Wandel. Die
Fenster werden immer enger und
international immer mehr koordi-
niert. In der EU gibt es Bestrebun-
gen, die nationalen Märkte zu bre-
chen und ein Startdatum für alle
Länder einzuführen. Das hätte auch
auf die Schweiz Auswirkungen.

Kinos wehren sich
Manuel Zach, Präsident der Vereini-
gung schweizerischer Kleinstadt- und
Landkinos, sieht das anders. Er ist
der klaren Auffassung, dass es nicht

sein darf, dass ein Fenster aufgeht,
bevor ein anderes geschlossen wird.
Der Film «Avatar» von James Came-
ron ist bereits als DVD erhältlich,
obschon er noch im Kino läuft. Ma-
nuel Zach plädiert für eine abge-
schlossene Kinoauswertung und sieht
in einer Flexibilität wie es sich die
Verleiher wünschen die Gefahr, dass
die Filme immer früher auf DVD er-
scheinen und damit die Kinoaus-
wertung behindern würden.
Gerade für Kleinstadt- oder Land-
kinos, die keine Startkopie erhalten,
ist das Problem von kürzeren Fen-
stern noch grösser. Manuel Zach ver-
weist auf den Streit in Grossbritan-
nien und in den Niederlanden beim
Film «Alice in Wonderland» von Tim
Burton. In diesen Ländern drohten
die Kinobetreiber mit Boykott, weil
die Verleiher den Film bereits einen
Monat früher als üblich auf DVD he-
rausbringen wollten. In der Schweiz
gibt es noch keinen vergleichbaren
Fall. Manuel Zach stellt zwar fest,
dass die Fenster in der Schweiz kür-
zer geworden sind (4 statt 6 Monate),
hält aber zugute, dass diese im Schnitt
mehrheitlich eingehalten werden.

DVD: Marktanteil gefordert
Roger Chevallaz bringt schliesslich
noch einen filmpolitischen Aspekt

Camille Japy und Olivier Rabourdin in «Cœur animal» von Séverine Cornamusaz, im Kino in der
Deutschschweiz seit 20. Mai

Sondos Belhassen et Hafsia Herzi dans «Les secrets» de Raja Amari, coproduit par Akka Films, 
à l’affiche en Suisse romande depuis le 19 mai

Gundi Ellert, Filip Peeters, Julia Jentsch et Volker Bruch dans «Tannöd» de Bettina Oberli, 
à l’affiche en Suisse romande dès le 14 juillet 
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zur Diskussion: Der Marktanteil soll-
te sich nicht bloss am Kino orientie-
ren, es sollten auch die DVD-Zahlen
berücksichtigt werden. Dies ist auch
die Meinung von Patrick Schaumlech-
ner, Vorstandsmitglied des Schweize-
rischen Video-Verbands (SVV), der
bereits Ende 2008 dem Bundesamt
für Kultur eine Analyse und Perspek-
tiven für den Zweitauswertungs-
markt in der Schweiz unterbreitet
hat. Wird die Filmförderung ledig-
lich auf die Auswertungsform der

Kinovorführung beschränkt, so trägt
diese gemäss Schaumlechner der
heutigen Auswertungskaskade und
ihrer Bedeutung nicht genügend
Rechnung. Die DVD als physischer
Datenträger wie neue ergänzende di-
gitale Auswertungsformen (Video on
Demand usw.) werden auch in Zu-
kunft zur Vielfalt von Filminhalten
beitragen. Gerade deshalb betrach-
tet der SVV die heute auf die Kino-
vorführung beschränkte erfolgsab-
hängige Filmförderung nicht mehr

als zeitgemäss. Für Patrick Schaum-
lechner ist die Förderung von Schwei-
zer Filmen im Bereich des Video- und
DVD-Vertriebs genauso sinnvoll und
notwendig (siehe auch Mitteilungen
auf Seite 27). 
Die Home Entertainment-Branche ge-
nerierte im Jahre 2007 den von der
Gesellschaft Media control erhobe-
nen Gesamtumsatz von 324 Millio-
nen Franken. Damit hat sich der
Home Entertainment-Markt zur tra-
genden Säule innerhalb der Film-
wirtschaft entwickelt und alleine das
Kinoeinspielergebnis von 2007 in
der Schweiz um über 55 % übertrof-
fen. In den laufenden Diskussionen
über die neuen Filmförderungskon-
zepte ist dieses Thema noch nicht
eingeflossen. Mit der Verlängerung
der aktuellen Konzepte bis Ende
2011 bliebe jedoch noch Zeit, um
allfällige Änderungen ins Auge zu
fassen. ■

Originaltext: Deutsch

nale. Pour tenter de casser les mar-
chés nationaux européens, l’idée de
définir une date de sortie commune
pour tous les pays fait son chemin.
Une telle mesure aurait aussi des ré-
percussions sur la Suisse. 

Les cinémas se rebiffent
Manuel Zach, président de la Verei-
nigung schweizerischer Kleinstadt-
und Landkinos (association suisse
des cinémas des petites villes et de
campagne) ne partage pas du tout
ce point du vue. Pour lui, il est hors
de question qu’une fenêtre d’ex-
ploitation s’ouvre avant que la précé-
dente ne soit close. Toujours en exploi-
tation, «Avatar» de James Cameron
est déjà disponible en DVD. Manuel
Zach plaide pour une durée d’ex-
ploitation cinématographique dé-
terminée et craint que la flexibilité
souhaitée par les distributeurs ne
favorise l’édition toujours plus pré-
coce des films en DVD, entravant
ainsi leur exploitation en salles.
Pour les cinémas des petites villes et
des zones rurales qui, faute de co-
pies disponibles, sortent les films
après les grandes villes, le problème
de l’exiguïté des fenêtres est encore
plus crucial. Manuel Zach évoque le

conflit qui s’est joué autour d’«Alice
au pays des merveilles» de Tim Bur-
ton en Grande-Bretagne et aux Pays-
Bas, où les exploitants ont menacé
de boycotter le film parce que les
distributeurs voulaient sortir le DVD
un mois plus tôt que d’habitude. La
Suisse n’a pas encore connu de cas
similaires: si la durée des fenêtres a
rétréci en Suisse – quatre mois au lieu
de six – Manuel Zach admet qu’el-
les sont généralement respectées.

DVD: part de gâteau revendiquée
En conclusion, Roger Chevallaz abor-
de un aspect politique. Selon lui, le
calcul des parts de marché ne de-
vrait pas se fonder exclusivement sur
l’exploitation en salles, mais aussi
tenir compte des résultats des DVD.
C’est aussi l’avis de Patrick Schaum-
lechner, membre du comité de l’As-
sociation suisse du vidéogramme
(ASV), lequel a remis à l’Office fédé-
ral de la culture à la fin de 2008 déjà
une analyse des perspectives du mar-
ché suisse de la deuxième exploita-
tion. Selon lui, limiter l’encourage-
ment au seul succès des films de ciné-
ma ne tient pas compte de la réalité
de l’exploitation en cascade actuelle
et de son importance. A l’avenir, les

supports de données physiques que
sont les DVD, tout comme les nou-
velles formes d’exploitation numé-
riques (vidéo à la demande, etc.),
contribueront aussi à la diversité des
contenus audiovisuels. C’est pour-
quoi l’ASV considère que l’aide liée
au succès basée sur l’exploitation des
films en salles n’est plus d’actualité.
Pour Patrick Schaumlechner, il est
tout aussi sensé et nécessaire de sou-
tenir la commercialisation vidéo et
DVD des films suisses (voir aussi Com-
munications en page 27). 
Selon la société Media control, le mar-
ché de la consommation domestique
a généré en 2007 un chiffre d’affai-
res global de 324 millions de francs,
devenant ainsi un pilier de l’écono-
mie du cinéma et devançant de 55 %
les recettes des entrées dans les salles
suisses. Les discussions en cours sur
les nouveaux régimes d’encourage-
ment du cinéma n’ont pas encore
porté sur ce point. Etant donné que
la validité des dispositions actuelles
a été prolongée jusqu’à fin de 2011,
il reste un peu de marge pour envisa-
ger quelques changements… ■

Texte original: allemand

Dominique de Rivaz als Fotografin
Nach einem ersten Abstecher zur Foto-
grafie mit dem Bildband Die Endlos-
schlaufe, der Berliner Mauerweg eröffnet
die Cineastin Dominique de Rivaz nun
eine Bildergalerie auf ihrer Website. Die
Aufnahmen erinnern an den Tod ihrer
Vertrauten und Adoptiv-Grossmutter Kä-
the K., deren Verwandtschaft all ihre Hab-
seligkeiten zum Fenster hinauswarf. (ap)
www.dominiquederivaz.de

Dominique de Rivaz, photographe
Après une première incursion dans la
photographie avec son livre Sans début
ni fin, le chemin du mur de Berlin, la ci-
néaste Dominique de Rivaz lance une
exposition de photos sur son site inter-
net. Ses clichés évoquent la mort de Kä-
the K., confidente et grand-mère d’adop-
tion de la réalisatrice dont la famille a
jeté par la fenêtre tous les effets. (ap)
www.dominiquederivaz.de

Biografie von Godard
Der französische Historiker und Film-
kritiker Antoine de Baecque hat die
erste französischsprachige Biografie des
französisch-schweizerischen Cineasten
verfasst. Auf rund 900 Seiten portrai-
tiert Godard die Legende Jean-Luc
Godard als Künstler und als «Mann der
Brüche und Zäsuren» und konfrontiert
den Leser mit zahlreichen Fakten. (ap)
www.edition-grasset.fr

Biographie de Godard
L’historien et critique français Antoine
de Baecque a signé Godard, première
biographie francophone du cinéaste
franco-suisse. En quelque 900 pages, il
«confronte la légende aux faits» et pro-
pose un portrait de Jean-Luc Godard
en artiste et «homme de ruptures». (ap) 
www.edition-grasset.fr

Chinesische Festivals zeigen
Schweizer Dokumentarfilme
Das Documentary Film Festival China
von Songzhuang (1. bis 7. Mai) präsen-
tierte sieben Dokumentarfilme: «Das
Haus im Park» von Hercli Bundi, «Face
au juge» von Pierre-François Sauter, «Car-
tographie 1-9» de Philippe Saire, Kamal
Musale, Pierre-Yves Borgeaud, Massimo
Furlan, Alain Margot, Fernand Melgar,
Mario Del Curto und Bruno Deville, «Hei-
matklänge» von Stefan Schwietert, «Das
Erbe der Bergler» von Erich Langjahr,
«La bonne conduite» von Jean-Stéphane
Bron und «Requiem» von Reni Mertens
und Walter Marti. Im May Festival in
Peking (5. bis 9. Mai) hat Vadim Jen-
dreyko einen Workshop mit chinesischen
Dokumentarfilmern geleitet und zeigte
«Die Frau mit den 5 Elefanten», «Leis-
tung am Limit», «Transit: Zürich - Flug-
hafen» und «Bashkim». Jean Perret,
scheidender Direktor der Visions du Réel,
hielt eine Masterclass. (sf)
www.lixianting.org
www.ccdworkstation.com
www.prohelvetia.ch
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«Aisheen [still alive in Gaza]» de Nicolas Wadimoff, à l’affiche en Suisse romande depuis le 19 mai
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Von Kindesbeinen an schwärmt der
in Genua aufgewachsene Luciano
Barisone fürs Kino, und schon sehr
früh gründet und leitet er mehre-
re Filmklubs. In den 1960er-Jahren
prägen ihn die formalen Innova-
tionen der Nouvelle Vague und der
militante und politische Film glei-
chermassen wie das Buch Traurige
Tropen von Lévi-Strauss – eine ande-
re Art, die Welt zu entschlüsseln.
Da er sich nicht der Ethnologie wid-
men kann, unterrichtet er Literatur
und Geschichte, führt den Film in
der Schule ein und wird Filmpubli-
zist. 
Die Gründung der Filmzeitschrift
Panoramiche bietet ihm die Gele-
genheit zu zahlreichen Gesprächen
mit bekannten Cineasten. Er ist Mit-
glied der Jury für die Goldene Ka-

mera am Festival in Cannes und ar-
beitet des Weiteren mit zahlreichen
anderen Festivals zusammen. 2002
gründet er das Festival von Alba,
dem er bis 2007 vorsteht. 2008 über-
nimmt er die Leitung des Festivals
dei Popoli in Florenz. Seit 25 Jah-
ren organisiert er die Sektion Film
des Kulturprogramms im Aostatal,
wo er seit langem wohnt.

Seit wann besuchen Sie das Festival
Visions du Réel?
Seit 1998 regelmässig. Viele Film-
schaffende hatten es mir nicht nur
wegen der Filme empfohlen, son-
dern als Ort der Begegnung, des
Austausches und der Ideenschmie-
de geschildert. Ich mag das Pro-
grammkonzept. Und der Gedanke,
dem Wort viel Raum zu geben, hat

mich für Alba und Florenz inspi-
riert. Nyon ist etwa gleich gross wie
Alba, liegt in einer angenehmen Um-
gebung und eignet sich bestens für
Begegnungen und Gespräche. Das
Festival sollte meines Erachtens in
erster Linie der Konvergenz der ver-
schiedenen Universen dienen – der
offiziellen Auswahl, der Industrie,
des Marktes, der Filmschaffenden
und der Zuschauer – sowie dem
Austausch menschlicher und beruf-
licher Erfahrungen.

Welche «Vision» haben Sie vom Film,
in Anbetracht Ihrer breiten Erfah-
rung?
Der Film ist auf der Suche nach der
menschlichen Dimension in der
Welt, wie Rossellini sagte; er ist ein
Mittel der Annäherung an die Men-
schen, ein Ort der Vermittlung. Der
Dokumentarfilm ist, mehr noch als
der Spielfilm, der Bericht einer
menschlichen Erfahrung. Was vor
der Kamera geschieht, ist oft magi-
sch, mächtig und authentisch emo-
tional.

Wie definieren Sie Ihre «Vision des
Realen»?
Dokumentarfilm, reales Kino, non-
fiction film, cinéma-vérité, direct cine-
ma: Es gibt zahlreiche Definitionen

für diese Filmgattung, die für mich
die freieste, der Kunst am nächsten
und die bildliche Synthese einer
Wahrnehmung ist. Die Bezeich-
nung «Dokumentarfilm» lässt viele
Interpretationen zu, doch jene, die
ihn als reines Informationsobjekt
beschreibt, ist unangemessen. Der
Dokumentarfilm ist nicht nur In-
formation, sondern Evokation. Ich
plädiere für eine Vorstellung des
Kinodokumentarfilms, wie ich ihn
in Nyon kennen gelernt habe. 
Besondere Aufmerksamkeit gilt der
Form, dem Konzept, der Inszenie-
rung und – was im Dokumentarbe-
reich relativ neu ist – der Subjektivi-
tät, der inneren Stimme, dem «Ich»,
das sich inszeniert, dem Film in der
ersten Person, die mit der Kamera
die inneren und äusseren Dimen-
sionen des menschlichen Wesens zu
verbinden sucht.

Passionné de cinéma depuis une en-
fance passée à Gênes, Luciano Bari-
sone fonde et anime très tôt des ciné-
clubs. Dans les années 1960, il est
tout autant marqué par les innova-
tions formelles de la Nouvelle Vague,
le militantisme et le cinéma politi-
que que par la lecture de Tristes tro-
piques de Lévi-Strauss – une autre
façon de déchiffrer le monde. Faute
de pouvoir se consacrer à l’ethno-
logie, il enseigne la littérature et l’his-
toire, introduit le septième art à
l’école, puis devient critique de ci-
néma. 
La création de la revue cinéphile
et théorique Panoramiques lui per-
met de réaliser de nombreux entre-
tiens avec des cinéastes renommés.

Après avoir été juré pour la Caméra
d’or au Festival de Cannes, il colla-
bore avec plusieurs festivals et, en
2002, crée le Festival d’Alba qu’il
dirige jusqu’en 2007. L’année sui-
vante, il reprend la direction du Fes-
tival dei Popoli de Florence. Depuis
vingt-cinq ans, il organise la section
cinéma de la Saison culturelle du Val
d’Aoste où il est installé.

Depuis quand fréquentez-vous Visions
du Réel?
J’y vais régulièrement depuis 1998.
Beaucoup de cinéastes m’en avaient
parlé comme d’un lieu de partage,
d’échanges, de transmission d’idées,
et non seulement de présentation de
films. J’aime beaucoup sa program-

mation et cette idée d’espace de pa-
role m’a inspiré pour Alba comme
pour Florence. Nyon est une ville de
la même taille qu’Alba, dans un en-
vironnement très agréable, propice
aux rencontres et à la liberté de con-
verser. Je crois que le festival doit
en priorité permettre la convergen-
ce de différents univers – la sélection
officielle, l’industrie, le marché, les
cinéastes et les spectateurs – et
l’échange d’expériences humaines
et professionnelles. 

A la lumière de vos expériences pluriel-
les, quelle est votre vision du cinéma?
Le cinéma est la recherche de la di-
mension humaine dans le monde,
comme disait Rossellini; c’est un
moyen d’approcher les gens, un lieu
de transmission. Le documentaire,
plus encore que la fiction, est le
compte-rendu d’une expérience hu-
maine. Ce qui se passe devant la ca-
méra est souvent un moment de ma-
gie, quelque chose de puissant, une
émotion qui n’est pas fabriquée.

Comment définissez-vous votre «vision
du réel»?
Documentaire, cinéma du réel, non-
fiction film, cinéma-vérité, cinéma

direct: il y a de nombreuses défini-
tions de ce genre, qui est pour moi
le plus libre, le plus proche de
l’art, la synthèse en images d’une
évocation. Le mot «documentaire»
donne lieu à maintes interpréta-
tions, et celle qui le définit comme
un pur objet d’information est
inappropriée. Le cinéma du réel
n’est pas seulement de l’informa-
tion, mais une évocation. Je dé-
fends la notion de documentaire
de cinéma tel que je l’ai connu à
Nyon. 
Une attention particulière est don-
née à la forme, au dispositif, à la
mise en scène et – chose assez nou-
velle en matière de documentaire
– à la subjectivité, à la voix inté-
rieure, au «je» qui se met en scène,
au film à la première personne qui
essaie de relier, par le biais de la ca-

cinéma documentaire dokumentarfilm

Internationales Filmfestival Nyon
Luciano Barisones Visionen des Realen
Luciano Barisone verlässt die künstlerische Leitung des Festivals dei Popoli
in Florenz, um ab Juli die Nachfolge von Jean Perret an der Spitze von Visions
du Réel zu übernehmen. Er kennt das Internationale Filmfestival Nyon gut
und plant, das Beste der Dokumentarfilmproduktion – auch aus der Schweiz
– zu zeigen und den Ruf des Festivals als Talentschmiede zu bekräftigen. Ein
Gespräch.

Das Gespräch führte Morena La Barba

Festival international de cinéma de Nyon 
Les visions du réel de Luciano Barisone 
Pour succéder à Jean Perret à la tête de Visions du Réel, Luciano Barisone quit-
te la direction artistique du Festival dei Popoli de Florence et entre en fonc-
tion en juillet. Familier du Festival international de cinéma de Nyon, il prévoit
d’y accueillir la fine fleur de la création et de la production documentaires
– notamment suisse – mais aussi de renforcer sa réputation de vivier de
talents. Entretien. 

Propos recueillis par Morena La Barba

Luciano Barisone, neuer Leiter Visions du Réel
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Wird das Festival in Nyon diese Tra-
dition in Zukunft fortführen?
Der Anlass heisst Visions du Réel,
und meine Sicht oder Vision grün-
det auf dieser Pluralität. Jedes Fes-
tival ist eine Installation, ein Kunst-
werk: Da sind ein Programm, Gäs-
te, ein Publikum, Professionelle,
Vorführ- und Begegnungsorte. Es
ist ein einmaliger Moment. Im Zeit-
raum einer Woche kann man sich
geistig sammeln, eine Sicht der
Welt entwerfen, Leute aus anderen
Ländern und mit anderen Lebens-
erfahrungen treffen. Mein Blick-
winkel ist immer cinephil, doch
wenn ich ein Festival vorbereite,
berücksichtige ich die professionel-
len Anforderungen. Die drei Di-
mensionen, die jede Existenz aus-
machen – Vergangenheit, Gegen-
wart und Zukunft – gelten auch für
ein Festival: Die Marktentwicklung,
die Entdeckung junger Talente, die
Unterstützung von Filmschaffenden,
die man mag und die Präsentation
neu entstehender Projekte sind die
Zutaten. Meine Vorstellung von
Pitching ist breiter. Die Filmschaf-
fenden bestätigen, dass die Stärke
eines Projekts nicht zwingend im
Thema liegt, sondern in der Ener-
gie und in der Leidenschaft des Re-
gisseurs, der es verteidigt. Ich möch-

te diese Pitchs in einer Atmosphäre
des Dialogs und des Austausches or-
ganisieren, in der sich der Regis-
seur entfalten kann, und nicht als
formelles «von Angesicht zu Ange-
sicht». Das Festival soll als kreativer
Ort betrachtet werden und Bedin-
gungen bieten, die der Projekt-
verwirklichung förderlich sind.

Welches Bild haben Sie vom Schwei-
zer Film?
Der Ruf des Schweizer Films im Aus-
land gründet auch auf dem Doku-

mentarfilm, dessen bedeutende
Tradition und Produktion weltweit
anerkannt sind. Die Stärke des
Schweizer Dokumentarfilms liegt
im Blick, den die Cineasten auf «das
Andere» richten. Vielleicht, weil sie
im Herzen Europas leben und von
anderen Ländern und Kulturen
umgeben sind, weil sie aufmerksa-
me Reisende sind, die sich für poli-
tische, moralische und soziale Fra-
gen interessieren, und weil ihre Do-
kumentarfilme davon reden. Drei
wichtige Dimensionen scheinen die

schweizerische Tradition zu charak-
terisieren: der so genannte «mili-
tante» Film, der die gesellschaftli-
chen Klassen und die Rolle der
Administration aus politischer Sicht
beleuchtet (Alain Tanner, Alexan-
der J. Seiler, Richard Dindo, Jean-
Stéphane Bron und andere); der
Film des «Reisenden» nach dem
Vorbild des Schriftstellers Nicolas
Bouvier (Christian Frei, Ulrike Koch,
Richard Dindo usw.) und der «visio-
näre» Film (Wolfgang Panzer, Peter
Liechti, Hans-Ulrich Schlumpf, Re-
ni Mertens und Walter Marti). Ein
anderes, für den Schweizer Film ty-
pisches Bild bezieht sich auf die
Scholle – den Erhalt der Traditio-
nen, des Naturerbes – und auf die
Berge als Orte der Transzendenz,
des erhabenen Geistes. Das Festival
dei Popoli in Florenz widmet dem
Schweizer Dokumentarfilm dieses
Jahr eine Retrospektive... ■

Originaltext: Französisch 

méra, les dimensions intérieure et
extérieure de l’être humain.

Le festival nyonnais va-t-il à l’avenir
affirmer cette vision?
La manifestation s’appelle Visions
du Réel et ma propre vision s’ins-
crit dans cette pluralité. Chaque fes-
tival est une installation, une œuvre
d’art: il y a un programme, des invi-
tés, un public, des professionnels,
des lieux de projection et des ren-
contres. C’est un moment unique.
En l’espace d’une semaine, on peut
se concentrer, avoir une vision du
monde, rencontrer des gens qui vien-
nent d’autres pays et ont d’autres
expériences de vie. Mon point de
vue est toujours cinéphile, mais
quand je prépare un festival, je tiens
compte des exigences profession-
nelles. Les trois dimensions qui com-
posent chaque existence – le passé,
le présent et le futur – valent aussi
pour un festival: l’évolution du mar-
ché, la découverte de nouveaux
cinéastes, le soutien à ceux que l’on
aime et la présentation de projets
en gestation en seront les ingré-
dients. Pour ma part, j’ai une idée
plus large du pitch. Les profession-
nels affirment que la force d’un

projet n’est pas forcément percep-
tible dans le sujet, mais dans l’éner-
gie et la passion qui animent le réa-
lisateur quand il le défend. J’aime-
rais que ces pitchs soient organisés
dans une atmosphère de dialogue et
d’échange propice à l’épanouisse-
ment du réalisateur, et non plus dans
un face à face formel entre le candi-
dat et les professionnels. Le festival
doit être conçu comme un lieu de
création et offrir des conditions qui
favorisent la réalisation des projets.

Quelle image avez-vous du cinéma
suisse?
La réputation du cinéma suisse à
l’étranger repose aussi sur le docu-
mentaire, dont l’importance de la
tradition et de la production se dé-
marque à l’échelle mondiale. La
force du documentaire suisse réside
dans le regard que les cinéastes por-
tent sur l’«autre», peut-être parce
qu’ils vivent au cœur de l’Europe,
entourés d’autres pays et d’autres
cultures, que ce sont des grands voya-

geurs très attentifs aux questions
civiles, morales, sociales, et que leur
cinéma documentaire reflète tout
cela. Trois dimensions importantes
me semblent caractériser la tradi-
tion suisse: un cinéma dit «militant»
porteur d’un regard politique sur
les classes sociales et le rôle de l’ad-
ministration (Alain Tanner, Alexan-
der J. Seiler, Richard Dindo, Jean-
Stéphane Bron et d’autres); un ci-
néma de «voyageurs» dans la lignée
d’un écrivain comme Nicolas Bou-
vier (Christian Frei, Ulrike Koch, Ri-
chard Dindo, etc.) et un cinéma «vi-
sionnaire» (Wolfgang Panzer, Peter
Liechti, Hans-Ulrich Schlumpf, Re-
ni Mertens et Walter Marti). Une au-
tre image propre au cinéma suisse
évoque le territoire – la préservation
des traditions, du patrimoine natu-
rel – et la montagne comme lieu de
transcendance, d’élévation de l’es-
prit. Au Festival dei Popoli de Flo-
rence, une rétrospective est consa-
crée cette année aux documentai-
res suisses… ■

Texte original: français 

cinéma documentaire dokumentarfilm

«Breath Made Visible» de Ruedi Gerber, à l’affiche en Suisse romande dès le 30 juin

«A Road Not Taken» von Christina Hemauer und Roman Keller, im Kino in der Deutschschweiz 
ab 17. Juni
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A l’affiche en Suisse Im Kino in der Schweiz Nelle sale in Svizzera

09.05.2010 Familientreffen - Marthaler Theater im Grand Hotel Sarah Derendinger freihändler filmproduktion Deutschschweiz

13.05.2010 Cosa voglio di più Silvio Soldini Filmcoopi Zürich Deutschschweiz

19.05.2010 Aisheen [still alive in Gaza] Nicolas Wadimoff Filmcoopi Zürich Suisse romande

19.05.2010 Les secrets Raja Amari Moa Distribution Suisse romande

20.05.2010 Cœur animal Séverine Cornamusaz Frenetic Films Deutschschweiz

20.05.2010 Las Pelotas im Vorprogramm von Cœur animal Chris Niemeyer Filmcoopi Zürich Deutschschweiz

21.05.2010 Baba’s Song Wolfgang Panzer Vega Distribution Svizzera italiana

26.05.2010 Film Socialisme Jean-Luc Godard Vega Distribution Suisse romande

26.05.2010 Naissance S. Haselbeck, E. Langjahr Langjahr-Film Suisse romande

02.06.2010 Rocksteady - The Roots of Reggae Stascha Bader Filmcoopi Zürich Suisse romande

02.06.2010 Romans d’ados 2002-2008 - Episodes 1 à 4 Béatrice Bakhti Moa Distribution Suisse romande

09.06.2010 Nascità S. Haselbeck, E. Langjahr Langjahr-Film Svizzera italiana

17.06.2010 A Road Not Taken Ch. Hemauer, R. Keller Atelier Hemauer, Keller Deutschschweiz

24.06.2010 Toumast - Entre guitare et Kalashnikov Dominique Margot Moviebiz Deutschschweiz

30.06.2010 Breath Made Visible Ruedi Gerber Rialto Film Suisse romande

01.07.2010 Wätterschmöcker Thomas Horat mythenfilm Deutschschweiz

14.07.2010 Tannöd Bettina Oberli Pathé Films Suisse romande

15.07.2010 Bazar Patricia Plattner Frenetic Films Deutschschweiz

A l’affiche à l’étranger Im Kino im Ausland Nelle sale all’estero

14.05.2010 Die Frau mit den 5 Elefanten Vadim Jendreyko Stadtkino Wien Österreich

19.05.2010 Film Socialisme Jean-Luc Godard Wild Bunch Distribution France

19.05.2010 Les secrets Raja Amari Sophie Dulac Distribution France

26.05.2010 Aisheen [chroniques de Gaza] Nicolas Wadimoff Solaris Distribution France

02.06.2010 La femme aux 5 éléphants Vadim Jendreyko Nour Films France

10.06.2010 Marcello Marcello Denis Rabaglia Senator Film Deutschland

16.06.2010 Les rêveurs de mars Richard Dindo Les films d’ici France

juin 2010 Cœur animal Séverine Cornamusaz Axia Films Canada

01.07.2010 Der grosse Kater Wolfgang Panzer Central Film Deutschland

15.07.2010 Space Tourists Christian Frei Kool Filmdistribution Deutschland

A l’antenne Im Fernsehen In televisione

28.05.2010 Les héritiers de la comtesse Donatella Bernardi 23.30 TSR 2

04.06.2010 Grozny Dreaming F. Mariani, M. Casella 24.25 TSR 2

07.06.2010 Näkkälä Peter Ramseier 16.15 3sat

07.06.2010 Opération Shakespeare à la Vallée de Joux Anne Cuneo 21.50 TSR 2

08.06.2010 Ryna Ruxandra Zenide 23.30 TSR 1

09.06.2010 Menschen, die vorüberziehen Max Haufler 13.45 SF 1

09.06.2010 Trois jeunes femmes (entre la vie et la mort) Richard Dindo 23.35 TSR 2

11.06.2010 La couleur de tes chaussettes Michael Hegglin 00.15 TSR 2

13.06.2010 Pizza Bethlehem Bruno Moll 15.05 / 04.45 SF 1

13.06.2010 Exklusiv Florian Froschmayer 02.30 SF zwei

14.06.2010 Die Herbstzeitlosen Bettina Oberli 11.30 HD suisse

16.06.2010 Das Wunder von Andermatt Alain Godet 00.05 SF 1

19.06.2010 Pizza Bethlehem Bruno Moll 11.00 SF 1
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20.06.2010 Grenzgänge mit Andrea Vogel D. Gränicher, B. Schmid 14.55 SF 1

20.06.2010 Der Teufel hat gut lachen Kurt Früh 20.05 SF 1

22.06.2010 Vitus Fredi M. Murer 13.30 HD suisse

22.06.2010 Wir zwei Aldo Gugolz 22.55 3sat

23.06.2010 Tag am Meer Moritz Gerber 00.05 SF 1

24.06.2010 Merci pour le chocolat Claude Chabrol 00.20 SF 1

24.06.2010 Rien ne va plus Claude Chabrol 04.15 SF 1

26.06.2010 Grenzgänge mit Andrea Vogel D. Gränicher, B. Schmid 10.55 SF 1

27.06.2010 Lago mio Jan Preuss 20.05 SF 1

28.06.2010 Jimmie Tobias Ineichen 13.55 HD suisse

28.06.2010 Citizen Fred - Der Traum von Amerika Theo Stich 00.25 3sat

30.06.2010 Klassezämekunft W. Deuber, P. Stierlin 20.00 / 23.40 HD suisse

30.06.2010 Powerful men Fulvio Bernasconi 21.50 RSI LA2

30.06.2010 Ferien im Duett Dieter Gränicher 00.05 SF 1

02.07.2010 Mein Name ist Eugen Michael Steiner 11.50 HD suisse

03.07.2010 Maria Bethânia, música é perfume Georges Gachot 22.40 3sat

04.07.2010 Klassezämekunft W. Deuber, P. Stierlin 12.25 / 16.50 HD suisse

04.07.2010 Vitus Fredi M. Murer 12.45 RSI LA1

07.07.2010 Kein zurück - Studers neuster Fall Sabine Boss 00.05 SF 1

14.07.2010 Süssigkeiten Markus Fischer 00.05 SF 1

15.07.2010 L’eroina dei cieli Mike Huber 21.00 RSI LA2

16.07.2010 Beyond Farewell Susanna Hübscher 22.20 SF 1

21.07.2010 Alles wird gut Thomas Hess 00.05 SF 1

22.07.2010 Agata e la tempesta Silvio Soldini 21.00 RSI LA2

25.07.2010 Der 42. Himmel Kurt Früh 13.10 SF 1

28.07.2010 Alles wegen Hulk Peter Reichenbach 00.05 SF 1

29.07.2010 Nessuna qualità agli eroi Paolo Franchi 22.00 RSI LA2

Sortie DVD DVD Start Uscita DVD

Cargo I. Engler, R. Etter Ascot Elite Entertainment ★

Ceux de la colline Berni Goldblat Docnet

Dancing With The Storms O’Neil Bürgi O’Neil Bürgi ★

Giulias Verschwinden Christoph Schaub Warner Home Video ★

Mon père, notre histoire Mercè Carbó Bosch Lea Produktion ★

Plans-Fixes: Asa Lanova - Suzi Pilet Association Plans-Fixes ★

Plans-Fixes: Claude Torracinta - François Gross Association Plans-Fixes ★

Plans-Fixes: Freddy Buache - Werner Jeker Association Plans-Fixes ★

★ www.artfilm.ch ✪ www.swissdvdshop.ch

Liste des sorties et diffusions communiquées à la rédaction (sous réserve de modifications)
Liste der Start- und Sendedaten, die der Redaktion bekannt sind (Änderungen vorbehalten)
Lista delle programmazioni e diffusioni comunicate alla redazione (cambiamenti possibili)

f i l m s  s u i s s e s  s c h w e i z e r  f i l m e f i l m  s v i z z e r i

«Tannöd» de Bettina Oberli, à l’affiche en
Suisse romande dès le 14 juillet 

«Romans d’ados 2002 - 2008» de Béatrice Bakhti,
à l’affiche en Suisse romande dès le 2 juin

«Film Socialisme» de Jean-Luc Godard, 
à l’affiche en Suisse romande depuis le 26 mai

«Wätterschmöcker» von Thomas Horat, im Kino
in der Deutschschweiz ab 1. Juli

17
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Eclairage sur le documentaire 
helvétique en Chine
Le Documentary Film Festival China de
Songzhuang (1er au 7 mai) a présenté sept
documentaires suisses: «Das Haus im
Park» d’Hercli Bundi, «Face au juge» de
Pierre-François Sauter, «Cartographie 1-9»
de Philippe Saire, Kamal Musale, Pierre-
Yves Borgeaud, Massimo Furlan, Alain
Margot, Fernand Melgar, Mario Del Cur-
to et Bruno Deville, «Heimatklänge» de
Stefan Schwietert, «Das Erbe der Berg-
ler» d’Erich Langjahr, «La bonne condui-
te» de Jean-Stéphane Bron et «Requiem»
de Reni Mertens et Walter Marti. Au May
Festival de Pékin (5 au 9 mai), Vadim
Jendreyko a dirigé un atelier avec des do-
cumentaristes chinois et montré «La
femme aux 5 éléphants», «Leistung am
Limit», «Transit: Zürich - Flughafen» et
«Bashkim». Jean Perret, directeur sortant
du Festival Visions du Réel de Nyon, con-
duisait pour sa part une masterclass. (sf)
www.lixianting.org
www.ccdworkstation.com
www.prohelvetia.ch

SRG-Unterstützung für
Dokumentarfilme
Zweimal pro Jahr bewilligen die Exper-
ten des Pacte de l’audiovisuel bei der
SRG SSR idée suisse drei Beiträge von
10'000 bis 15'000 Franken für die Entwick-
lung von Projekten für lange Dokumen-
tarfilme. Nächster Termin für Kandida-
turen: 31. August. (fd)
www.srgssrideesuisse.ch

Aide de la SSR au documentaire 
Deux fois par année, les experts du Pac-
te de l’audiovisuel de la SRG SSR idée
suisse attribuent trois aides de 10'000 à
15'000 francs au développement de pro-
jets de documentaires de long métrage.
Prochaine échéance pour les candida-
tures: 31 août. (fd)
www.srgssrideesuisse.ch

Retrospektive Carole Roussopoulos
Am 15. Juni würdigt die Walliser Me-
diathek in Martigny die im vergangenen
Herbst verstorbene Schweizer Cineas-
tin Carole Roussopoulos und zeigt de-
ren Kurzfilme «Les hommes invisibles»,
«Etre avec», «Notre printemps - 16 mars
1997» und «Souvenir pour un avenir».
Die Walliser Institution, die als Verwah-
rerin der Archive von Carole Rousso-
poulos waltet, hat in Zusammenarbeit
mit Memoriav die Restaurierung ihrer
Werke in die Hand genommen. (ap)
www.mediatheque.ch

Rétrospective Carole Roussopoulos
Le 15 juin, la Médiathèque Valais à Mar-
tigny rend hommage à Carole Rousso-
poulos, cinéaste suisse décédée l’automne
dernier, en présentant ses courts métra-
ges «Les hommes invisibles», «Etre avec»,
«Notre printemps - 16 mars 1997» et
«Souvenir pour un avenir». Dépositaire
des archives de la cinéaste, l’institution
valaisanne a entrepris la restauration de
ses œuvres avec le concours de Memo-
riav. (ap)
www.mediatheque.ch

Westschweizer Verzeichnis der
Filmschaffenden up to date
Das vom Genfer Verband Fonction: Ci-
néma betreute Verzeichnis, l’Annuaire
romand du cinéma, hat ein neues Kleid
und ersetzt das frühere Le rouge. Das Ver-
zeichnis ermöglicht allen Berufsleuten
und Gesellschaften im Film- und
Audiovisionsbereich, sich online vorzu-
stellen. Eine Ausnahme bilden die Schau-
spielerinnen und Schauspieler, für die
es die Website comedien.ch gibt. (ap)
www.annuaireromandducinema.ch

L’Annuaire romand du cinéma 
à la page
Administré par l’Association genevoise
Fonction: Cinéma, l’Annuaire romand
du cinéma a fait peau neuve et rempla-
ce l’ancien Le rouge. A l’exception des
acteurs auxquels le site comedien.ch est
dédié, il permet à tous les professionnels
et sociétés actifs dans le cinéma et l’au-
diovisuel de se présenter en ligne. (ap)
www.annuaireromandducinema.ch

Von Delémont nach Hollywood
Zum zweiten aufeinander folgenden
Mal trifft sich im Rahmen der Veranstal-
tung Delémont-Hollywood (13. bis 19.
September) eine Jury für die Wahl des
Schweizer Films, der in der Kategorie
bester nicht-englischsprachiger Film für
einen Oscar 2011 nominiert werden
soll. In dieser jurassischen Woche des
Schweizer Films sind mehrere Filme zu
sehen, die 2010 entstanden sind. (ap)
www.bak.admin.ch
www.delemont-hollywood.ch

Delémont retourne à Hollywood
Pour la deuxième année consécutive, la
manifestation Delémont-Hollywood (13
au 19 septembre) réunira un jury en vue
de choisir l’œuvre suisse proposée pour
les Oscars 2011 dans la catégorie du
Meilleur film en langue étrangère. Des
projections des films qui ont marqué
l’année 2010 rythmeront cette semaine
jurassienne du cinéma suisse. (ap)
www.bak.admin.ch
www.delemont-hollywood.ch

Karl Saurer in den USA
Zwei Filme von Karl Saurer, «Steinauer
Nebraska» und «Rajas Reise», wurden
am 28. Minneapolis - Saint Paul Inter-
national Film Festival (13. bis 30. April)
gezeigt. Ausserdem standen sie im April
und Mai im Programm verschiedener
amerikanischer Kinos und Kulturzen-
tren. (bm)
www.mspfilmfest.org

Karl Saurer aux Etats-Unis
Deux films de Karl Saurer, «Steinauer
Nebraska» et «Rajas Reise», ont été pré-
sentés au 28e Minneapolis - Saint Paul
International Film Festival (13 au 30
avril). En avril et mai, ils ont aussi été
projetés aux Etats-Unis dans différents
cinémas et centres culturels. (bm)
www.mspfilmfest.org

Patrick Ferla, Jurymitglied 
in Cannes
Patrick Ferla, Journalist und Produzent
bei Radio Télévision Suisse, war am dies-

jährigen Festival in Cannes Mitglied der
von Claire Denis präsidierten Jury der
Sektion Un Certain Regard. (ap)
www.festival-cannes.com

Patrick Ferla, juré à Cannes
Au dernier Festival de Cannes, le jour-
naliste et producteur de la Radio Télé-
vision Suisse Patrick Ferla a fait partie
du jury de la section Un Certain Regard
présidé par Claire Denis. (ap)
www.festival-cannes.com

Time Film Festival in Lausanne
Der 4. Internationale Kurzfilmwettbe-
werb, Time Film Festival (17. bis 19. Juni),
wird um einen Tag verlängert und dehnt
sein Programm auf Filme unter 12 Minu-
ten Dauer aus. Die Gewinner in den Ka-
tegorien 1 Minute, 2 Minuten und 3 Mi-
nuten teilen sich den Publikumspreis,
den Preis für Ästhetik und den Prix Pathé
in Höhe von 10'000 Franken. (ap, fd)
www.timefilmfestival.ch

Time Film Festival à Lausanne
Pour sa 4e Compétition internationale de
courts métrages, le Time Film Festival
(17 au 19 juin) gagne un jour supplé-
mentaire et élargit son programme aux
films de moins de 12 minutes. Les lau-
réats des catégories 1 minutes, 2 minutes
et 3 minutes se partageront le Prix du pu-
blic, le Prix de l’esthétisme et le Prix Pa-
thé d’une valeur de 10'000 francs. (ap, fd)
www.timefilmfestival.ch

Schweizer Dokumentarfilme 
in Kanada
Das 17. Dokumentarfilmfestival Hot Docs
(29. April bis 9. Mai) von Toronto prä-
sentierte «Aisheen [still alive in Gaza]»
von Nicolas Wadimoff, «Beyond This
Place» von Kaleo La Belle, «Die Frau mit
den 5 Elefanten» von Vadim Jendreyko,
«Space Tourists» von Christian Frei und
die Koproduktion «David Wants to Fly»
von David Sieveking. (sf)
www.swissfilms.ch
www.hotdocs.ca

Documentaires suisses au Canada
Le 17e Festival du film documentaire Hot
Docs de Toronto (29 avril au 9 mai) a pré-
senté «Aisheen [still alive in Gaza]» de
Nicolas Wadimoff, «Beyond This Place»
de Kaleo La Belle, «La femme aux 5 élé-
phants» de Vadim Jendreyko «Space
Tourists» de Christian Frei et la copro-
duction «David Wants to Fly» de David
Sieveking. (sf)
www.swissfilms.ch
www.hotdocs.ca

Tagouf-Festival in Lausanne
Die zweite Ausgabe von Tagouf (Trans-
avant-garde Oblò underground festival)
verbindet bis 30. Mai Filme, Musik,
Workshops, Debatten, Lesungen, Perfor-
mances und Konferenzen zu verschie-
denen Themen. Das willentlich «zer-
splitterte» Programm wurde vom und
für das Cinéma Oblò konzipiert. (fd)
www.oblo.ch

brèves in kürze
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En développement
In Entwicklung 
Sviluppo

Das Geheimnis unserer Wälder
Buch, Regie Heikko Böhm
Genre Kino- und Fernsehdokumentarfilm
Produktion Docmine Productions, Zürich
Drehdaten Juli 2010 - Mai 2011
Drehorte Diverse Schweiz
Verleiher Offen
Kinostart Herbst 2011

Le mirador
Réalisation Michel Favre
Genre Documentaire cinéma 
Production Akka Films, Suisse; 
Les Films d’ici, France
Lieu de tournage Ile du Soleil, Bolivie
Dates de tournage Fin 2010
Date de sortie Ouvert

Unter die Haut
Regie Claudia Lorenz
Buch Claudia Lorenz, Rolando Colla
Script consulting (PPP) Roland Zag, 
Norbert Maass
Genre Kinospielfilm
Produktion Peacock Film, Zürich
Schauspieler Offen
Drehdaten Offen
Verleiher Offen
Kinostart Offen

En tournage 
Am Drehen
Riprese

En direct de notre passé
Réalisation Noël Tortajada, Nicolas Frey
Genre Série télévisée, 12 x 8 min.
Production Akka Films, Genève
Lieux de tournage Genève et environs
Dates de tournage Mai et juillet 2010
Diffusion TSR, octobre 2010

Schwestern
Buch, Regie Anne Wild
Genre Kinospielfilm
Produktion C-Films, Schweiz; Dreamtool
Entertainment, Deutschland
Drehdaten Juni
Drehort Süddeutschland
Verleiher Offen
Kinostart Offen

Sommerspiele
Buch, Regie Rolando Colla
Genre Kinospielfilm
Produktion Peacock Film, Radiotelevisione
svizzera di lingua italiana - RSI, Schweiz;
Classic Srl, Italien
Schauspieler Armando Condolucci, Fiorella
Campanella, Alessia Barela, Antonio Merone,
Aaron Hitz, Roberta Fossile
Kamera Lorenz Merz
Drehdaten Juni bis August 2010
Drehorte Grosseto, Maremma, Italien
Verleiher Offen
Kinostart Offen

18
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Kultur ist ein dünner Lack
Regie Markus Baumann
Genre Fernsehdokumentarfilm
Produktion Büro für visuelle Medien, Bern
Drehdaten September 2009, August 2010
Drehorte Thun und Umgebung
Ausstrahlung Offen, SF1

En postproduction
In Postproduktion
Post-produzione

«10»
Réalisation Jean-Laurent Chautems
Idée originale François-Christophe Marzal
Genre Série fiction télévision, 10 x 26 min.
Production Light Night Production SA,
Carouge; Télévision Suisse Romande, Genève
Interprétation Séverine Bujard, Paulo Dos
Santos, Natacha Koutchoumov, Sophie
Lukasik, Moussa Maaskri, Philippe Mathey,
Martin Rapold, Alice Rey, Jérôme Robart,
Bastien Semenzato, Sifan Shao, Bruno
Todeschini
Lieu de tournage Genève
Dates de tournage Octobre à décembre 2009
Diffusion Ouvert, TSR 

a-capella! (Arbeitstitel)
Regie Jan Gassmann
Buch Jan Gassmann, Max Fey
Genre Kinospielfilm
Produktion acappella film, Zürich; 
Arsonfilm, Zürich
Darsteller Hans-Jakob Mühlethaler, Domenico
Pecoraio, Manuel Neuburger
Drehdaten Januar bis März 2010
Drehorte Zürich, Rimini
Verleiher Look Now! 
Kinostart 2011

Ausencias
Réalisation Milagros Mumenthaler
Genre Fiction cinéma
Production Alina film Sàrl, Genève
Interprétation Maria Canale, Martina
Juncadella
Lieu de tournage Buenos Aires
Dates de tournage Avril, mai 2010
Distributeur Ouvert
Date de sortie Ouvert

Bottled Life - Nestlés Geschäfte 
mit dem Wasser
Regie Urs Schnell
Genre Kinodokumentarfilm
Produktion DokLab GmbH, Schweiz; Eikon
Südwest, Deutschland
Drehdaten Juni 2009 bis Februar 2010
Drehorte USA, Schweiz, Asien, Afrika
Verleih ORF World Sales, Österreich; Frenetic
Films, Schweiz
Kinostart Sommer 2010

Le chant des chevaux de Botiza
Scénario, réalisation Frédéric Gonseth,
Catherine Azad
Genre Documentaire cinéma
Production Frédéric Gonseth Productions,
Lausanne
Tournage Septembre 2009, mai 2010
Lieu de tournage Roumanie
Distributeur JMH Distributions SA
Date de sortie 2011

Charlys Comeback
Regie Sören Senn
Buch Felix Benesch, Sören Senn
Genre Fernsehspielfilm
Produktion Cineworx Filmproduktion, Zürich,
Schweizer Fernsehen SF, Zürich
Darsteller Christian Kohlund, Charlotte Schwab,
Paula Kroh, Ralph Schicha, Herbert Leiser, Tonia
Maria Zindel, Stefan Walz, Lea Schmocker, Lotti
Happle, Benjamin Heutschi, Ariane Senn
Drehdaten Februar, März, Juni 2010
Drehorte Wildhaus und Umgebung
Ausstrahlung 12. Dezember 2010, SF1

Flying Home 
Regie Tobias Wyss
Genre Kinodokumentarfilm
Produktion Mira Film GmbH, Zürich
Drehdaten September 2009 bis Januar 2010
Drehorte Dearborn, Wichita, Los Angeles
(USA); Zürich, Comano (Schweiz); Tokio,
Echigo-Yuzawa, (Japan)
Verleiher Offen
Kinostart Offen

Jean Tinguely
Buch, Regie Thomas Thümena
Genre Kinodokumentarfilm
Produktion Hugofilm Productions GmbH, Zürich
Drehdaten Herbst, Winter 2009-2010
Drehorte Schweiz, USA, Frankreich
Verleiher Frenetic Films
Kinostart Winter 2010-2011

Länger leben
Regie Lorenz Keiser, Jean-Luc Wey
Genre Kinospielfilm
Produktion Langfilm. Bernard Lang AG,
Freienstein 
Produzenten Bernard Lang, Adriano Viganò
Darsteller Mathias Gnädinger, Nikolaus Paryla,
Lorenz Keiser, Yangzom Brauen, Leonardo Nigro,
Irina Markarova, Margrit Läubli, Alice Brüngger,
Sepp Keiser, Albi Brunner
Drehdaten September 2009 bis Oktober 2009
Drehorte Winterthur und Umgebung
Verleiher Langfilm Verleih
Kinostart November 2010

Las Raices Negras de la Salsa
Buch, Regie Christian Liebich
Genre Kinodokumentarfilm
Produktion Attic Independent Production,
Zürich
Drehdaten 2004 bis 2009
Drehorte La Habana, Kuba; Madrid, Spanien;
Paris, Frankreich; Genf, Schweiz
Verleiher Offen

Mit dem Bauch durch die Wand
Regie Anka Schmid
Genre Kinodokumentarfilm
Produktion Reck Filmproduktion
Drehdaten Sommer 2007 bis Februar 2010
Drehorte Schweiz
Verleiher Filmcoopi Zürich
Kinostart Herbst, Winter 2010

Overbooked
Buch, Regie Matthias J. Michel
Genre Kinospielfilm
Produktion madDog productions, Zürich
Darsteller Maria Boettner, Manfred Liechti,
Daniel Mezger, Daniel Frei, Phillipe Reinhardt,
Tiziana Jelmini, Aviva Joel, Jürg Plüss, Andy
Hauerter, Leonie Wieland, Roger Kaufmann,
Nadine Vinzens
Drehdaten Oktober 2009 bis Mai 2010
Drehorte Kroatien, Schweiz
Verleiher Offen
Kinostart Offen

Médium
Réalisation Denise Gilliand
Genre Documentaire télévision
Production PCT cinéma télévision SA,
Martigny
Dates de tournage Mars et mai 2010
Lieux de tournage Londres, Paris, 
Suisse romande
Distributeur AV World
Date de sortie Ouvert

Wandlungen - Richard Wilhelm 
und das I Ging
Buch, Regie Bettina Wilhelm
Genre Kinodokumentarfilm
Produktion Triluna Film AG, Zürich, 
Bettina Wilhelm
Drehdaten Juli 2009 bis April 2010
Drehorte Qingdao, Peking, Shanghai, Stuttgart,
Frankfurt, Zürich
Kinostart Offen

Wildnis Schweiz
Regie Roger Mäder
Buch Andreas Meier
Genre Kinodokumentarfilm
Produktion Moving Image, Binningen
Drehdaten 2004 bis 2010
Drehorte Ganze Schweiz
Verleiher MovieBizFilms
Kinostart November 2010

Formulaires d’annonce disponibles sous
www.cine-bulletin.ch (Documents)
Ankündigungsformulare erhältlich unter 
www.cine-bulletin.ch (Dokumente)

Réalisé avec la collaboration de Swiss Films
In Zusammenarbeit mit Swiss Films

Liste des productions portées à la connaissance
de la rédaction (uniquement longs métrages;
sous réserve de modifications)
Liste der Produktionsdaten, die der Redaktion be-
kannt sind (nur Langfilme; Änderungen vorbehalten)

«Overbooked» von Matthias J. Michel (Dreh) «Las Raices Negras de la Salsa» von Christian Liebich «10» de Jean-Laurent Chautems 

A b o n n i e r e n  S i e
C i n é - B u l l e t i n !

www.cine-bulletin.ch

A b o n n e z - v o u s  à  
C i n é - B u l l e t i n !

www.cine-bulletin.ch
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Festival Tagouf à Lausanne
Jusqu’au 30 mai, la deuxième édition
du Tagouf (Trans-avant-garde Oblò un-
derground festival) jette des passerelles
entre genres filmiques, musiques, ate-
liers, débats, lectures, performances et
conférences s’articulant autour de diffé-
rents thèmes. Cette programmation
«délibérément éclatée» est concoctée
par et pour le Cinéma Oblò. (fd)
www.oblo.ch

Kino-Rolle für Ex-Miss
Eine weitere Ex-Miss Schweiz hat es ge-
schafft, zwar nicht in Hollywood, dafür
im Zürcher Oberland: Die Bünderin
Nadine Vinzens spielt im Schweizer
Film «Overbooked» von Matthias J.
Michel (madDog productions, Zürich)
ihre erste Kinorolle. (sw)

Premiers pas au cinéma 
d’une ex-Miss
Une ex-Miss Suisse tente à son tour sa
chance devant la caméra. Non pas à Holly-
wood, mais dans l’Oberland zurichois où
la Grisonne Nadine Vinzens joue son pre-
mier rôle dans «Overbooked», film hel-
vétique de Matthias J. Michel (madDog
productions, Zurich). (sw) 

Zahlreiche Freunde der
Cinémathèque
An seiner Generalversammlung teilte der
Verein der Freunde der Cinémathèque
suisse (LACS) mit, er zähle inzwischen
tausend Mitglieder. Dank der Mitglie-
derbeiträge und Spenden konnten Dut-
zende Kopien von Filmklassikern erwor-
ben und untertitelt werden. (fd)
Freunde der Cinémathèque suisse, 
Postfach 5703, 1002 Lausanne, 
PC 23-407743-6

Nombreux amis de la
Cinémathèque 
Lors de son assemblée générale, l’Asso-
ciation des amis de la Cinémathèque
suisse (LACS) a annoncé plus de mille
membres. Grâce à leurs cotisations et à
leurs dons, des dizaines de copies de clas-
siques du cinéma ont pu être acquises
et sous-titrées. (fd)
Les amis de la Cinémathèque suisse, 
case postale 5703, 1002 Lausanne, 
CCP 23-407743-6

Kurzfilmwettbewerbe
Mit einem maximal 20 Sekunden dau-
ernden Trailer für das Internationale
Festival des Fantastischen Films in Neuen-
burg (4. bis 11. Juli), der bis am 20. Juli
auf der Website der Télévision suisse ro-
mande www.moncinema.ch. einzureichen
ist, kann man ein Wochenende für diesen
Anlass gewinnen. Ein weiterer Wettbewerb
findet im Rahmen des Festival d’ailleurs
in Yverdon statt (15. bis 17. Oktober):
Hier geht es darum, bis am 31. August auf
derselben Website einen sechsminütigen
Science-Fiction-Film aufzuschalten. (fd)
www.moncinema.ch

Was ist ein fantastischer Film?
Für das NIFFF ist es ein Film, der in
einem Spannungsfeld zur Realität
steht. Er kann zu einer der traditio-
nellen Unterkategorien des Fantas-
tischen – zum Übernatürlichen, zur
Science-Fiction, zum Horror – gehö-
ren oder sich auch nur geringfügig
von der Realität abheben. Er regt uns
an, unsere Beziehung zur Gesell-
schaft und zur filmischen Darstellung
zu hinterfragen.

Worin unterscheidet sich die Geburts-
tagsausgabe von den früheren Festi-
vals?
Zum ersten Mal dauert das Festival
eine ganze Woche, also zwei Tage län-
ger als gewohnt. Ausserdem werden
wir einen neuen Saal für 35 mm-

Projektionen mit 450 Plätzen ein-
weihen, was Mehrfach-Vorführun-
gen und besseren Komfort für die
Zuschauer ermöglicht, deren Zahl
von 17'000 im Jahr 2007 auf 23'000
im Jahr 2009 kontinuierlich ange-
stiegen ist.

Wie sind Sie darauf gekommen, eine
Retrospektive mit Schweizer Filmen
zu zeigen?
Zum zehnten Geburtstag des NIFFF
wollten Michel Vust, Ko-Leiter des
Festivals und ich etwas Originelles
machen. Das Ergebnis heisst Im
Schatten des Zweifels: Die fantastische
Seite des Schweizer Films. Es zeigt, dass
es den fantastischen Film in der
Schweiz gibt – allen Vorurteilen zum
Trotz! Erste Elemente zeigen sich

punktuell schon zu den Anfängen
des Schweizer Films. Zur Zeit des
Neuen Schweizer Films zwischen
1960 und 1980 bedienen sich die
Autoren des Fantastischen, um die
Ängste und den schlechten geisti-
gen Gesundheitszustand unseres
Landes darzustellen. Die junge Ge-
neration, die inzwischen andere Re-
ferenzen hat – insbesondere das po-
puläre Kino aus Amerika und Asien
–, verfolgt heute neue Ansätze bei
der Realisierung fantastischer Filme.
Wir möchten den Einfluss des Fan-
tastischen auf die jüngere Schwei-
zer Produktion zeigen und auf de-
ren Beitrag zur Geschichte dieses
Genres hinweisen.

Welche Filme zeigen Sie?

Qu’est ce qu’un film fantastique?
Pour le NIFFF, c’est un film qui pré-
sente un décalage avec la réalité,
qu’il appartienne à un des sous-
genres traditionnels du fantastique
comme le surnaturel, la science-fic-
tion, l’horreur, ou que ce décalage
soit plus infime. Il nous permet de
questionner notre rapport à notre
société ou à la représentation ciné-
matographique. 

En quoi cette édition anniversaire sera-
t-elle différente des autres?
Pour la première fois, le festival du-
rera une semaine entière, soit deux
jours de plus que les années précé-
dentes. Nous inaugurerons aussi
une nouvelle salle de 450 places,

pour des projections en 35 mm, ce
qui permettra des séances multiples
et un meilleur confort pour des spec-
tateurs en augmentation régulière
– 17'000 en 2007 contre 23'000 en
2009. 

Pourquoi avoir choisi de présenter une
rétrospective de films suisses?
Pour les dix ans du NIFFF, Michel
Vust, codirecteur du festival, et moi-
même souhaitions faire quelque cho-
se d’original. Le résultat s’appelle
L’ombre d’un doute, quand le cinéma suis-
se devient fantastique, histoire de mon-
trer qu’en dépit des a priori, le fantas-
tique suisse existe! Il apparaît déjà
de manière marginale et ponctuelle
dès les origines du cinéma suisse. 

Puis, avec le Nouveau cinéma suisse
des années 1960 et 1980, les auteurs
détournent le fantastique pour dé-
noncer des angoisses ou la mauvai-
se santé mentale du pays. La géné-
ration actuelle, qui a d’autres réfé-
rences – notamment le cinéma po-
pulaire américain et asiatique –, pro-
pose maintenant de nouvelles fa-
çons de faire des films fantastiques
helvétiques. Nous avons voulu mon-
trer cette influence sur la produc-
tion suisse récente, mais aussi la
contribution de cette dernière à
l’histoire du genre. 

Quels films seront-ils projetés? 
La rétrospective comprend une tren-
taine de films allant de 1934 à 2005.
Il y aura des raretés de cinémathè-
ques et des classiques qui font véri-
tablement partie du patrimoine ci-
nématographique national tels que
«La Paloma» de Daniel Schmid ou
«Grauzone» de Fredi M. Murer. Nous
espérons présenter le cinéma suisse
sous un jour attractif à un public
assez jeune. Un focus sur l’actualité
récente présentera aussi en première
romande «Räuberinnen» de Carla
Lia Monti, «Cargo» d’Ivan Engler et
Ralph Etter, «Tannöd» de Bettina

Internationales Filmfestival
Zehn fantastische Jahre in Neuenburg
Das Internationale Festival des Fantastischen Films NIFFF (4. bis 11. Juli) feiert
sein zehnjähriges Bestehen mit einer Schweizer Retrospektive und einem neuen
Kinosaal mit 450 Plätzen für das stetig wachsende Festivalpublikum. Eine
Begegnung mit Anaïs Emery, der künstlerischen Leiterin, deren Auswahl so-
wohl die Aficionados dieses Genres wie auch die Professionellen und alle Neu-
gierigen überzeugen dürfte.

Das Gespräch führte Anna Percival

Festival international du film
Dix ans fantastiques à Neuchâtel
Le NIFFF, Festival international du film fantastique (4 au 11 juillet), soufflera ses
dix bougies avec une rétrospective suisse et une nouvelle salle de 450 places
pour accueillir un public en constante progression. Rencontre avec Anaïs Eme-
ry, sa directrice artistique, dont les choix devraient autant séduire les aficio-
nados du genre que les professionnels ou les curieux. 

Propos recueillis par Anna Percival
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Anaïs Emery, künstlerische
Leiterin der Internationale
Festival des Fantastischen
Films von Neuenburg
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Die Retrospektive umfasst rund 30 Fil-
me von 1934 bis 2005. Es werden Ra-
ritäten aus Filmarchiven sowie Klassi-
ker zu sehen sein, die zum schwei-
zerischen Filmerbe gehören, bei-
spielsweise «La Paloma» von Daniel
Schmid oder «Grauzone» von Fredi
M. Murer. Wir möchten dem jünge-
ren Publikum den Schweizer Film
in einem attraktiven Licht zeigen.
Einen der Schwerpunkte bilden
neuere Filme: «Räuberinnen» von
Carla Lia Monti als Premiere in der
Romandie, «Cargo» von Ivan Engler
und Ralph Etter, «Tannöd» von Bet-
tina Oberli, «L’enfance d’Icare» von
Alexandre Iordachescu und «La valle
delle ombre» von Mihàly Györik.
Zahlreiche Schweizer Regisseure
und Produzentinnen werden anwe-
send sein.

Welchen gemeinsamen Nenner haben
diese Filme?
Die Themen geben Aufschluss über
die jeweiligen Epochen, doch auch
die Berglandschaft der Schweiz, ihre
Sagen und Legenden und ihr «In-
selcharakter» sind ständig wieder-
kehrende Sujets. Seit den 1970er-
Jahren sind die Probleme der Isolie-
rung und einer möglichen bevor-
stehenden sozialen oder ökologi-
schen Katastrophe sehr präsent.

Welches sind die weiteren Höhepunk-
te des Festivals 2010?
Zur Feier des Geburtstags des Festi-
vals werden die Young Gods einen
Klassiker des Schweizer Films in
Musik umsetzen. Ein weiterer Höhe-
punkt ist die sehr dynamische Pro-
duktion fantastischer Filme in Que-
bec, dessen Einwohnerzahl und Be-
ziehung zum eigenen Image Ähn-

lichkeiten mit der Schweiz aufweist.
Ausserdem haben wir Sogo Ishii ein-
geladen, eine Galionsfigur des neuen
japanischen Films seit den 1970er-
Jahren. Der vom Underground be-
einflusste Filmemacher präsentiert
intensives und virtuoses Kino, das
sich durch psychedelische Elemen-
te und elektrisierende Soundtracks
auszeichnet.

Oberli, «L’enfance d’Icare» d’Alexan-
dre Iordachescu et «La valle delle
ombre» de Mihàly Györik. De nom-
breux réalisateurs et producteurs
suisses seront présents.

Qu’ont ces films en commun?
Bien que les thèmes évoqués soient
révélateurs des époques, la topogra-
phie montagneuse de la Suisse, ses
contes traditionnels et son «insula-
rité» sont récurrents. Depuis les an-
nées 1970, la question du renferme-
ment, de l’imminence d’une catas-
trophe sociale ou écologique est très
présente. 

Quels sont les autres temps forts de
l’édition 2010? 
Pour la soirée anniversaire du fes-
tival, les Young Gods mettront en
musique un classique du cinéma
suisse. Il y aura aussi un focus sur
la production fantastique très dyna-
mique du Québec, dont le nombre
d’habitants et le rapport à sa pro-
pre image peuvent être comparés à
ceux la Suisse. En outre, nous avons
invité Sogo Ishii, figure de proue
du nouveau cinéma japonais depuis
les années 1970. Influencé par l’un-
derground, il présente un cinéma

au style léché, marqué par le psyché-
délisme et les bandes sons décoif-
fantes.

Selon quels critères choisissez-vous
les films en compétition?
Pour la compétition internationale
et la compétition asiatique, nous
cherchons des films de qualité –
inédits en Suisse – qui reflètent les
tendances de la production mon-

diale. Nous sommes attentifs à la pro-
venance géographique, mais aussi
aux modes de production ainsi qu’à
la diversité des sous-genres fantas-
tiques représentés pour avoir une
sélection tenant compte de toutes
ses potentialités. Cette année, nous
présenterons entre autres «Valhalla
Rising» de Nicolas Winding Refn,
«Yatterman» de Takashi Miike et «En-
ter the Void» de Gaspard Noé. 

cinéma de l’«irréel» kino des «irrealen»

Karim Patwa dans «Karim Patwa’s Spaceship», Festival international du film fantastique de
Neuchâtel - Panorama historique

Schweizer Filme am NIFFF
Films suisses au NIFFF

Retrospektive «Im Schatten des
Zweifels: Die fantastische Seite
des Schweizer Films»
Rétrospective «L’ombre d’un
doute: quand le cinéma suisse
devient fantastique»

Historisches Panorama 
Panorama historique

Der Dämon des Himalaya
von Andrew Marton (1934)
Die ewige Maske
von Werner Hochbaum (1935)
Es liegt was in der Luft
von E.-W. Emo (1950)
Der Teufel hat gut lachen
von Kurt Früh (1960)
L’inconnu de Shandigor
de Jean-Louis Roy (1967)
Swissmade: 2069
von Fredi M. Murer (1969) 
Black Out de Jean-Louis Roy (1970)
Der Teufel in Miss Jonas
von Erwin C. Dietrich (1974)
La Paloma von Daniel Schmid (1974)
Grauzone von Fredi M. Murer (1979)
Strasek - der Vampir
von Theodor Boder (1982)
L’ogre de Simon Edelstein (1986)
Si le soleil ne revenait pas 
de Claude Goretta (1987)
Jenatsch von Daniel Schmid (1987)
Zimmer 36 von Markus Fischer (1988)
Requiem d’Alain Tanner (1988)
Macao
von Clemens Klopfenstein (1988)
Der Atem
von Niklaus Schilling (1989)
Marthas Garten
von Peter Liechti (1991)
Immer & Ewig von Samir (1991)
Das vergessene Tal
von Clemens Klopfenstein (1991)
Stefanies Geschenk
von Mathieu Seiler (1995)
L’amour fou de Michel Rodde (1998)
Happiness is a Warm Gun
von Thomas Imbach (2001)
Karim Patwa’s Spaceship
von Karim Patwa (2004)
Absolut de Romed Wyder (2004)

Focus Aktualität Focus actualité

Cargo
von Ivan Engler und Ralph Etter (2009)
L’enfance d’Icare
d’Alex Iordachescu (2009)
Räuberinnen
von Carla Lia Monti (2009)
Tannöd
von Bettina Oberli (2009)
La valle delle ombre
di Mihàly Györik (2009)

Änderungen vorbehalten
Sous réserve de modifications

Guillaume Depardieu in «L’enfance d’Icare» von Alexandre Iordacescu, Internationales Festival des
Fantastischen Films von Neuenburg - Focus Aktualität
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Nach welchen Kriterien wählen Sie
die Wettbewerbsfilme aus?
Für die Filme im internationalen
und im asiatischen Wettbewerb su-
chen wir Qualitätsfilme, die in der
Schweiz nie zu sehen waren und die
die Tendenzen der weltweiten Pro-
duktion spiegeln. Wir achten auf
die geografische Herkunft, aber
auch auf die Produktionsart und
die Vielfalt der Unterkategorien des
Fantastischen, damit unsere Aus-
wahl das ganze Potenzial ausschöpft. 
Dieses Jahr zeigen wir unter ande-
rem «Valhalla Rising» von Nicolas
Winding Refn, «Yatterman» von Ta-
kashi Miike und «Enter the Void»
von Gaspard Noé. Etwas vom Wich-
tigsten ist, dass die Ambition des Au-
tors mit dem Endergebnis in Ein-
klang steht.

Worum dreht sich dies Jahr Imaging
the Future, das Symposium über die
neuen Technologien?
Wie gewohnt finden im Rahmen des
Symposiums Vorträge über die Be-

ziehung zwischen technischer Inno-
vation und Bild statt. Auf Anmel-
dung steht die Teilnahme allen of-
fen. Themen wie die digitale Krea-
tion in der Schweiz im Kontext der
zeitgenössischen Kunst und die se-
rious games – Videospiele zu pädago-
gischen, therapeutischen oder so-
zialen Zwecken – werden ebenfalls
angesprochen. Ausserdem befasst
sich ein Focal-Seminar mit den Mög-
lichkeiten und Risiken der Produk-
tion von Special Effects und der Not-
wendigkeit, sie von Projektbeginn an
einzuplanen. Ein Show case wird 20
im Animationsbereich tätigen Un-
ternehmen aus der Schweiz die Ge-
legenheit bieten, sich inländischen
und ausländischen Produzenten
vorzustellen.

Wie wird das Festival finanziert?
Das Bundesamt für Kultur beteiligt
sich mit 75'000 Franken, die Stadt
und der Kanton Neuenburg mit
20'000 beziehungsweise 95'000 Fran-
ken. Der Rest der 1,2 Millionen, die

das Festival – alle Leistungen inbe-
griffen – kostet, stammt aus priva-
ten Quellen wie der Loterie Roman-
de.

Welches Profil hat das NIFFF-Publi-
kum?
Für ein spezialisiertes Festival ha-
ben wir ein sehr buntes Publikum.
Es gibt die Aficionados des fantasti-
schen Films, es gibt die Kinobegeis-
terten und Neugierigen, die das
Genre kennen lernen möchten.
Die meisten sind zwischen 18 und
40 Jahre alt. ■

www.nifff.ch

Originaltext: Französisch 

Finalement, dans cette très large
palette, le plus important est l’adé-
quation entre l’ambition de l’au-
teur et le résultat final. 

Autour de quels axes va se dérouler Ima-
ging the Future, le symposium sur les
nouvelles technologies?
Comme à son habitude, le sympo-
sium proposera des conférences –
ouvertes à tous sur inscription – à
propos des relations entre innova-

tions technologiques et image. La
création numérique suisse dans le
milieu de l’art contemporain et les
serious games – jeux vidéo à usages
pédagogique, thérapeutique ou so-
cial – seront abordés. En sus, un
séminaire Focal s’attachera à la po-
tentialité et aux risques liés à la pro-
duction des effets spéciaux et à la
nécessité de les envisager dès le dé-
but du projet. Par ailleurs, un show
case permettra à une vingtaine d’en-

treprises suisses actives dans le domai-
ne de l’animation de se présenter aux
producteurs suisses ou étrangers. 

Comment le festival est-il financé? 
L’Office fédéral de la culture par-
ticipe à hauteur de 75'000 francs,
tandis que la Ville et le Canton de
Neuchâtel apportent respective-
ment 20'000 et 95'000 francs. Le
reste des 1,2 million que coûte le
festival – remise de prestations com-
prises – provient de fonds privés,
notamment de la Loterie Romande. 

Quel est le profil du public du NIFFF?
Pour un festival spécialisé, nous
avons un public très bigarré. Il y a
des aficionados du cinéma fantasti-
que, des cinéphiles et des curieux
qui viennent découvrir le genre. La
plupart ont entre 18 et 40 ans. ■

www.nifff.ch

Texte original: français

cinéma de l’«irréel» kino des «irrealen»

Ingrid Caven in «La Paloma» von Daniel Schmid (1974), Internationales Festival des Fantastischen
Films von Neuenburg - Historisches Panorama 
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Concours de courts métrages 
Pour gagner un week-end au Festival in-
ternational du film fantastique de Neu-
châtel (4 au 11 juillet), il suffit de réa-
liser une bande-annonce de la manifes-
tation de 20 secondes au maximum et de
la poster jusqu’au 20 juin sur le site
internet de la Télévision suisse romande
www.moncinema.ch. Pour participer au
concours organisé dans le cadre du Fes-
tival d’ailleurs d’Yverdon (15 au 17 octo-
bre), il faut envoyer sur le même site un
court métrage de science-fiction de 6 mi-
nutes avant le 31 août. (fd)
www.moncinema.ch

Mobilisierung gegen die Piraterie
Ende April sind in Wien die Schweize-
rische Vereinigung zur Bekämpfung der
Piraterie (Schweiz), die Gesellschaft zur
Verfolgung von Urheberrechtsverlet-
zungen (Deutschland) und der Verein
für Anti-Piraterie (Österreich) zum
Schluss gekommen, dass sich die Pira-
terie immer stärker professionalisierte,
dass sich die Verluste auf hunderttau-
sende von Franken beliefen und dass auf
staatlicher Ebene zu wenig dagegen un-
ternommen wird. Sie empfehlen eine
stärkere internationale Zusammenarbeit
und mehr politischen Druck auf die In-
ternet-Provider. (bm)

Mobilisation contre le piratage
Fin avril à Vienne, l’Association suisse
pour la lutte contre le piratage, l’Asso-
ciation pour la poursuite des violations
du droit d’auteur (Allemagne) et l’Asso-
ciation contre la piraterie (Autriche) sont
arrivées à la conclusion que le pillage se
professionnalise toujours plus, que les
pertes se chiffrent à des centaines de
millions de francs et que l’engagement
des Etats pour l’enrayer est insuffisant.
Elles préconisent une plus grande col-
laboration internationale et davantage
de contraintes pour les fournisseurs
d’accès à internet. (bm)

Cinémathèque: 250e Plans-Fixes
Présenté le 10 juin à la Cinémathèque
suisse, «Françoise Messant-Laurent, so-
ciologue» est le 250e film de la collection
de portraits Plans-Fixes conçue en 1977
par Michel Bory, Jean Mayerat, Valdo
Sartori et Guy-Jules Renard. En un tiers
de siècle, un large éventail de personna-
lités suisses romandes se sont succédées
devant l’objectif selon un rituel immua-
ble: le protagoniste se raconte le temps de
cinq plans fixes de 10 minutes. Du 3 au
9 juin, une rétrospective de quatorze
Plans-Fixes complète les festivités: «Ella
Maillard - Nicolas Bouvier», «Jack Rol-
land - Jean Villard Gilles», «Freddy Bua-
che - Alain Tanner», «Jean Ziegler -
Charles-Henri Favrod», «Diane Gilliard
- Gérard Forster», «Claude Torracinta -
Jacques Hainard», «Marcel Imsand -
Germaine et Robert Hainard». (ap)
www. cinematheque.ch
www.plansfixes.ch

Fortsetzung von Seite / suite de la page 20
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Giurie ufficiali del Film Festival
Locarno

Il nuovo Direttore artistico Olivier Père ha annun-
ciato la giuria del Concorso internazionale e i primi
membri confermati delle altre giurie ufficiali. 
E già al completo la giuria del Concorso interna-
zionale, composta quest’anno da cinque membri
e presieduta dal regista di Singapore Eric Khoo
(«Be with Me», «My Magic»). Al suo fianco nel
compito di eleggere l’ambito Pardo d’oro tra una
ventina di lungometraggi, saranno l’attrice ira-
niana Golshifteh Farahani («Nessuna verità» di
Ridley Scott, «About Elly» di Asghar Farhadi), l’at-
tore francese Melvil Poupaud («Le temps qui reste»
di François Ozon, «Racconto di Natale» di Arnaud
Desplechin), il regista svizzero Lionel Baier («Gar-
çon stupide», «Un autre homme») e il regista stat-
unitense Joshua Safdie («The Pleasure of Being
Robbed», «Go Get Some Rosemary»). 
La giuria del Concorso Cineasti del presente, da
quest’anno riservato alle opere prime e seconde,
sarà invece presieduta da Eduardo Antin detto
«Quintin», ex-direttore del Festival di cinema di
Buenos Aires. Lo affiancheranno, fra gli altri, la

regista tedesca Maren Ade («Der Wald vor lauter
Bäumen», «Alle Anderen») e il regista belga Joa-
chim Lafosse («Folie privée», «Nue propriété»). 
Infine la giuria dei Pardi di domani, sezione de-
dicata ai cortometraggi, vedrà come presidente
il regista argentino Lisandro Alonso («Los Muer-
tos», «Liverpool»), che sarà chiamato a valutare
le opere del concorso nazionale e internaziona-
le assieme alla produttrice francese Sylvie Pialat,
titolare della società Les Films du Worso («Le
roi de l'évasion» di Alain Guiraudie», Rebecca
H. - Return to the dogs» di Lodge Kerrigan), all’at-
trice francese Nina Meurisse («Complices» di
Frédéric Mermoud) e al regista portoghese Mi-
guel Gomes («A Cara que Mereces», «Aquele
Querido Mês de Agosto»). 

Dodici progetti dell’Asia centrale
per la Open Doors Factory 

Su 114 candidature ricevute, sono 12 i finalisti
dell’Asia centrale che parteciperanno al laborato-
rio di coproduzione Open Doors Factory, del Fes-
tival del film Locarno.I progetti selezionati sono:
Kazakistan «Harmony Lessons» di Emir Baiga-
zin, «The Fierce Horse Rustlers» di Adilkhan
Yerzhanov, «Sunny Days» di Nariman Turebayev
Kirghizistan «Jolbakan» di Elnura Osmonalieva,
«Princess Nazik» di Erkin Saliev, «The Singing
Grannies» di Nurlan Asanbekov
Tagikistan «Halola» di Bakhtyar Khudojnaza-
rov, «Buzkashi!» di Najeeb Mirza

Turkmenistan «Ener» di Bayram Abdullayev e
Lora Stepanskaya
Uzbekistan «Aral» di Ella Vakkasova, «Barzagh»
di Saodat Ismailova, «Gaulish Village» di Shukrat
Karimov
Nato nel 2003 con il sostegno della Direzione
dello sviluppo e della cooperazione del Diparti-
mento federale degli affari esteri svizzero, Open
Doors opera in stretta collaborazione con l’In-
dustry Office del Festival. Secondo una formula
ormai consolidata, i registi e produttori dei pro-
getti selezionati saranno invitati a Locarno per
trovare partner di coproduzione e completare il
loro film.
A conclusione dei tre giorni di workshop, una
giuria congiunta composta da rappresentanti
del Festival di Locarno e di Visions sud est, fon-
do svizzero di sostegno alla produzione cinema-
tografica, assegnerà un premio del valore di
50'000 franchi, finanziato dall’iniziativa Open
Doors. Rinnovando la sua collaborazione con
Open Doors, il CNC (Centre national du cinéma
et de l’image animée, France) offrirà un ulterio-
re premio di 10'000 franchi come sostegno allo
sviluppo di un progetto. L’edizione 2010 preve-
derà inoltre per la prima volta l’assegnazione
dell’International Relations Arte Prize del valo-
re di 8500 franchi.
Inoltre Open Doors inviterà anche quest’anno i
sei registi che hanno partecipato alla Résiden-
ce della Cinéfondation del Festival di Cannes
(sessione di scrittura marzo-luglio) per consen-
tire loro di presentare il loro progetto cinema-
tografico ai produttori e ai buyer internazionali
presenti a Locarno.

Locarno presenta gli Industry Days 

Con gli Industry Days, il Festival del film Locar-
no proporrà quest’anno per la prima volta tre
giornate interamente dedicate ai professionisti
del cinema, dal 7 al 9 agosto, con un program-
ma di proiezioni e incontri ideato per risponde-
re alle loro specifiche esigenze. 
Concentrati all’inizio del Festival, gli Industry
Screenings, riservati ai compratori, proporran-
no in anteprima i film della Piazza Grande e dei
due concorsi di lungometraggi della 63a edizio-
ne del Festival – il Concorso internazionale e il
Concorso Cineasti del presente. 
Parallelamente, produttori e distributori potran-
no partecipare nell’arco dei tre giorni a un insie-
me di workshop e tavole rotonde organizzate in
collaborazione con i partner dell’Industry Office
di Locarno. E anche annunciata un’iniziativa a
cura dell’associazione Europa Distribution, che
prosegue quest’anno la sua collaborazione con
il Festival, riservata ai suoi membri presenti a
Locarno. 
I professionisti che assisteranno alla prossima
edizione del Festival di Locarno potranno inoltre
prendere parte ai diversi incontri proposti nel-
l’ambito della Open Doors Factory, laboratorio
di coproduzione del Festival organizzato nelle
stesse date, dedicata quest’anno all’Asia cen-
trale. Sono anche previsti un case-study sul tema
della coproduzione e una tavola rotonda sull’in-
dustria e la creazione cinematografica in Asia
centrale a cui parteciperanno numerosi esperti
ed esponenti del settore. 
Per Nadia Dresti, responsabile dell’Industry Of-
fice, «questa iniziativa giunge a coronare tutto
il ventaglio di servizi creato negli ultimi due anni
per facilitare e stimolare la vendita dei film
selezionati.» 

www.pardo.ch

Offizielle Jurys des Filmfestivals 
von Locarno

Der neue künstlerische Leiter Olivier Père erläu-
terte das Programm 2010. Nebst den Neuerun-
gen, die er bereits in den letzten Monaten ange-
kündigt hat, nannte er schon erste Namen für
die offiziellen Jurys der 63. Festivalausgabe.
Bereits vollständig ist die dieses Jahr fünfköp-
fige Jury des internationalen Wettbewerbs unter
dem Vorsitz des Singapurer Regisseurs Eric Khoo
(«Be with Me», «My Magic»). Um die Gewinner
des begehrten Goldenen Leoparden unter rund
20 Spielfilmen zu küren, finden sich an seiner Sei-
te die iranische Schauspielerin Golshifteh Fara-
hani («Body of Lies von Ridley Scott», «About Elly»
von Asghar Farhadi), der französische Schaus-
pieler Melvil Poupaud («Le temps qui reste» von
François Ozon, «Un conte de Noël» von Arnaud
Desplechin), der Schweizer Regisseur Lionel
Baier («Garçon stupide», «Un autre homme»)
sowie der aus den USA stammende Filmemacher
Joshua Safdie («The Pleasure of being robbed»,
«Go get some Rosemary»). 
Den Juryvorsitz des Wettbewerbs der Cineast-
Innen der Gegenwart, der ab diesem Jahr Erst-
und Zweitlingswerken vorbehalten ist, hat Eduar-
do Antin alias «Quintin» inne, ehemaliger Leiter
des Filmfestivals von Buenos Aires. An seiner
Seite sind unter anderen die deutsche Filmema-
cherin Maren Ade («Der Wald vor lauter Bäu-
men», «Alle Anderen») sowie der belgische Re-
gisseur Joachim Lafosse («Folie privée», «Nue
propriété»). 
Präsident der Jury der Kurzfilmreihe Leoparden
von morgen ist der argentinische Regisseur Li-
sandro Alonso («Los muertos», «Liverpool»). Ge-
meinsam mit der französischen Produzentin Syl-
vie Pialat, von Les Films du Worso («Meurtriè-
res» von Patrick Grandperret», «Rebecca H. - Re-
turn to the dogs» von Lodge Kerrigan), der Fran-
zösischen Schauspielerin Nina Meurisse («Com-
plices» von Frédéric Mermoud) und dem portu-
giesischen Regisseur Miguel Gomes («A Cara
que Mereces», «Aquele Querido Mês de Agos-
to») wird er die Werke des nationalen und des
internationalen Wettbewerbs der Kurzfilme be-
gutachten.

Open Doors Factory: zwölf Projekte
aus Zentralasien 

Aus 114 Einreichungen aus Zentralasien wurden
12 Filmprojekte ausgewählt, um an dem Kopro-
duktions-Workshop des Filmfestivals von Locarno
teilzunehmen. Die ausgewählten Projekte sind:
Kasachstan «Harmony Lessons» von Emir Bai-
gazin, «The Fierce Horse Rustlers» von Adilkhan
Yerzhanov, «Sunny Days» von Nariman Turebayev 
Kirgisien «Jolbakan» von Elnura Osmonalieva,
«Princess Nazik» von Erkin Saliev, «The Singing
Grannies» von Nurlan Asanbekov
Tadschikistan «Halola» von Bakhtyar Khudojna-
zarov, «Buzkashi!» von Najeeb Mirza
Turkmenistan «Ener» von Bayram Abdullayev
und Lora Stepanskaya
Usbekistan «Aral» von Ella Vakkasova, «Bar-
zagh» von Saodat Ismailova, «Gaulish Village»
von Shukrat Karimov
Das Projekt Open Doors, das 2003 mit der Unter-
stützung der Direktion für Entwicklung und Zu-
sammenarbeit des Eidgenössischen Departe-
ments für auswärtige Angelegenheiten ins Leben
gerufen wurde, wird in enger Zusammenarbeit
mit dem Industry Office des Festivals organisiert.
Gemäss einem bereits bewährten Verfahren wer-
den die ausgewählten Regisseure und Produzen-
ten nach Locarno eingeladen, um Koproduktions-

communications mitteilungen

TOP 10 - Schweizer Filme im Kino bis 14. Mai 2010 (Eintritte 2010)*
TOP 10 - Films suisses en exploitation au 14 mai 2010 (entrées 2010)* 

TOP 10 - Filme im Kino in der Schweiz bis 14. Mai 2010* 
TOP 10 - Films en exploitation en Suisse au 14 mai 2010*
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partner für die Fertigstellung ihres Filmprojekts
zu finden.
Am Ende des dreitägigen Workshops von Open
Doors werden 50'000 Franken zur Unterstützung
eines Filmprojektes vergeben. Über die Vergabe
entscheidet eine Jury, die sich aus Vertretern
des Festivals sowie von Visions Sud Est, eines
Schweizer Unterstützungsfonds für Filmproduk-
tionen, zusammensetzt. Auch das französische
CNC (Centre national du cinéma et de l’image
animée) wird wieder mit Open Doors zusammen-
arbeiten und ein Stipendium zur Projektentwick-
lung in der Höhe von 10'000 Franken ausrichten.
Neu wird in der diesjährigen Festivalausgabe der
International Relations Arte Prize in der Höhe
von 8500 Franken vergeben. Ausserdem wird
Open Doors auch dieses Jahr wieder die sechs
Filmschaffenden, die am Werkatelier von Ciné-
fondation des Filmfestivals von Cannes (März bis
Juli) teilgenommen haben, einladen, um ihr Film-
projekt den in Locarno anwesenden internatio-
nalen Produzenten und Käufern vorzustellen.

Locarno lanciert die Industry Days 

Mit den Industry Days lanciert das Filmfestival
von Locarno dieses Jahr vom 7. bis 9. August erst-
malig ein dreitägiges Programm mit Vorführun-
gen und Meetings, das ausschliesslich den Ver-
tretern der Filmindustrie vorbehalten und auf
ihre Bedürfnisse ausgerichtet ist. Die neuen In-
dustry Screenings, die für Einkäufer reserviert
sind, zeigen konzentriert zu Beginn des Festivals
die Filme der Piazza Grande und der beiden Spiel-
filmwettbewerbe des 63. Filmfestivals als Vor-
premieren (Internationaler Wettbewerb und Wett-
bewerb der CineastInnen der Gegenwart). 
Ausserdem können die Produzenten und Verleiher
während der drei Tage an mehreren Workshops
und Roundtables teilnehmen, die in Zusammen-
arbeit mit den Partnern des Industry Office von
Locarno organisiert werden. Ebenfalls im Pro-
gramm ist eine, für deren Mitglieder reservierte,
Initiative des Netzwerks Europa Distribution, das
dieses Jahr seine Kooperation mit dem Festival
erneuert.
Die Branchenvertreter werden zudem die Mög-
lichkeit haben, an verschiedenen Aktivitäten
im Rahmen der Open Doors Factory teilzuneh-
men, dem Koproduktions-Workshop des Festi-
vals, der dieses Jahr Zentralasien gewidmet
ist. Vorgesehen sind dabei insbesondere eine
Fallstudie zum Thema Koproduktion sowie ein
Roundtable zu Filmindustrie und Filmschaffen
in Zentralasien, an dem zahlreiche Experten und
Fachbesucher teilnehmen werden. Nadia Dresti,
die verantwortlich zeichnet für das Industry Office
des Festivals, meint: «Diese Initiative soll das
Angebot der Dienstleistungen vervollständigen,
die in den letzten beiden Jahren speziell um den
Verkauf der ausgewählte Filme zu erleichtern
und stimulieren, eingerichtet wurden.» 

www.pardo.ch 

Jurys officiels du Festival 
du film Locarno

Le nouveau directeur artistique Olivier Père a
dévoilé la composition du jury de la Compétition
internationale de la 63e édition, ainsi que les
membres déjà confirmés des autres jurys 
officiels. 
Le jury de la Compétition internationale est
déjà au complet: composé cette année de cinq
membres, il sera présidé par le réalisateur sin-
gapourien Eric Khoo («Be with Me», «My Ma-
gic»). Seront à ses côtés, pour désigner le Léo-
pard d’or parmi une vingtaine de longs métrages,
l’actrice iranienne Golshifteh Farahani («Menson-
ges d’Etat» de Ridley Scott, «A propos d’Elly»
d’Asghar Farhadi), l’acteur français Melvil Pou-
paud («Le temps qui reste» de François Ozon,
«Un conte de Noël» d’Arnaud Desplechin), le
réalisateur suisse Lionel Baier («Garçon stupide»,
«Un autre homme») et le réalisateur américain
Joshua Safdie («The Pleasure of being robbed»,
«Go get some Rosemary»).
Le jury de la compétition Cinéastes du présent,
désormais réservée aux premiers et seconds
films, sera quant à lui présidé par Eduardo An-
tin, dit «Quintin», ancien directeur du Festival
de cinéma de Buenos Aires. Il sera accompagné,
entre autres, de la réalisatrice allemande Maren
Ade («Der Wald vor lauter Bäumen», «Alle An-
deren») et du réalisateur belge Joachim Lafosse
(«Folie privée», «Nue propriété»). 
Enfin, le jury des Léopards de demain, section
consacrée aux courts métrages, sera présidé par
le réalisateur argentin Lisandro Alonso («Los
Muertos», «Liverpool»); pour élire le meilleur
film de la compétition internationale et de la
compétition suisse, il sera accompagné de la
productrice française Sylvie Pialat, fondatrice
des Films du Worso («Le roi de l'évasion» d’Alain

Guiraudie, «Rebecca H. - Return to the dogs» de
Lodge Kerrigan), de l’actrice française Nina Meu-
risse («Complices» de Frédéric Mermoud) et du
réalisateur portugais Miguel Gomes («La gueule
que tu mérites», «Ce cher mois d’août»). 

Douze projets d’Asie centrale 
à l’Open Doors Factory 

Douze projets de films d’Asie centrale sur 114 can-
didatures reçues ont été retenus pour participer
au laboratoire de coproduction Open Doors Fac-
tory du Festival du film Locarno. Les projets 
sélectionnés sont:
Kazakhstan «Harmony Lessons» d’Emir Baiga-
zin, «The Fierce Horse Rustlers» d’Adilkhan Yerz-
hanov, «Sunny Days» de Nariman Turebayev
Kirghizistan «Jolbakan» d’Elnura Osmonalieva,
«Princess Nazik» d’Erkin Saliev, «The Singing
Grannies» de Nurlan Asanbekov
Ouzbékistan «Aral» d’Ella Vakkasova, «Bar-
zagh» de Saodat Ismailova, «Gaulish Village»
de Shukrat Karimov
Tadjikistan «Halola» de Bakhtyar Khudojnaza-
rov, «Buzkashi!» de Najeeb Mirza 
Turkménistan «Ener» de Bayram Abdullayev
et Lora Stepanskaya
Lancé en 2003 avec le soutien de la Direction du
développement et de la coopération du Départe-
ment fédéral des affaires étrangères, Open Doors
est organisé en étroite collaboration avec l’Indus-
try Office du festival. Suivant une formule qui a
fait ses preuves, les réalisateurs et producteurs
sélectionnés seront invités à Locarno afin de
trouver des partenaires de coproduction et de
finaliser leur projet de film.
Au terme de trois jours de workshop, une bourse
de soutien à la production financée dans le ca-
dre de l’initiative Open Doors et d’une valeur de

50'000 francs sera attribuée par un jury com-
mun composé de représentants du festival et
de Visions sud est, fonds suisse d'aide à la pro-
duction. Renouvelant sa collaboration avec Open
Doors, le CNC (Centre national du cinéma et de
l’image animée, France) offrira par ailleurs une
bourse d’aide au développement de projet dotée
de 10'000 francs. L’édition 2010 marquera aussi
l’inauguration du nouveau International Relations
Arte Prize, d’une valeur de 8500 francs.
Enfin, cette année encore, Open Doors invitera
les six réalisateurs ayant participé à la dernière
Résidence de la Cinéfondation du Festival de
Cannes (session mars-juillet), afin qu’ils puissent
présenter leur projet de film aux producteurs et
acheteurs internationaux venus à Locarno.

Locarno lance les Industry Days

Avec les Industry Days, le Festival du film Locar-
no organisera pour la première fois cette année
trois journées entièrement consacrées aux pro-
fessionnels du cinéma du 7 au 9 août, avec un
programme de projections et de rencontres spé-
cialement conçu pour répondre à leurs besoins.
Concentrés en début de festival, les tout nou-
veaux Industry Screenings, réservés aux ache-
teurs, proposeront en avant-première les films
de la Piazza Grande et des deux compétitions
de longs métrages de la 63e édition du festival
(Compétition internationale et compétition Ci-
néastes du présent).
Parallèlement, producteurs et distributeurs pour-
ront assister pendant ces trois jours à plusieurs
workshops et tables rondes organisés en colla-
boration avec les partenaires de l’Industry Office
de Locarno. Egalement au programme, une ini-
tiative du réseau Europa Distribution, qui renou-
velle cette année son association avec le festi-
val, réservée à ses membres présents à Locarno.
Les professionnels auront également la possibi-
lité de prendre part à diverses initiatives liées
à l’Open Doors Factory, laboratoire de coproduc-
tion du festival organisé aux mêmes dates, et
qui est cette année consacré à l’Asie centrale.
Sont notamment prévus un case-study sur le
thème de la coproduction et une table ronde
sur l’industrie et la création cinématographique
en Asie centrale, avec la participation de nom-
breux experts et représentants du secteur.
Pour Nadia Dresti, responsable de l'Industry Of-
fice, «cette initiative vient compléter l’ensem-
ble de services spécialement mis en place ces
deux dernières années pour stimuler et faciliter
la vente des films sélectionnés». Le programme
détaillé des Industry Days sera publié ultérieu-
rement. 

www.pardo.ch 

«Swissmade: 2069» von Fredi M. Murer (1969), Internationales Festival des Fantastischen Films von
Neuenburg - Historisches Panorama 

communications mitteilungen

cb416_juin-juillet_2010-IRL-1.qxp  20.5.2010  14:55  Page 26



27

Nicolas Bideau lascia l’Ufficio 
federale della cultura

Nicolas Bideau lascia a fine anno la sezione Ci-
nema dell’Ufficio federale della cultura per as-
sumere la direzione di Presenza Svizzera alla
Segreteria generale del Dipartimento federale
degli affari esteri.

Il 1° ottobre 2005 Nicolas Bideau aveva assun-
to la gestione tecnica e organizzativa della sezio-
ne Cinema dell’Ufficio federale della cultura e
quindi la direzione della sezione specialistica
incaricata dell’applicazione del diritto cinema-
tografico della Confederazione. Nicolas Bideau
ha ora deciso di accettare una nuova sfida. 
Il posto di responsabile della sezione Cinema
sarà rioccupato. L’Ufficio federale della cultura
avvia la procedura di selezione per la succes-
sione di Nicolas Bideau. 
L’Ufficio federale della cultura ringrazia Nicolas
Bideau per il suo grande impegno e il lavoro
svolto e gli augura molto successo per il suo
futuro professionale. 

Nicolas Bideau verlässt das
Bundesamt für Kultur

Nicolas Bideau übernimmt die Leitung der
Bundesagentur Präsenz Schweiz im Generalse-
kretariat des Eidgenössischen Departements
für auswärtige Angelegenheiten. Er verlässt
die Leitung der Sektion Film im Bundesamt für
Kultur per Ende.

Nicolas Bideau übernahm am 1. Oktober 2005
die fachliche und organisatorische Leitung der
Sektion Film im Bundesamt für Kultur und damit
die mit dem Vollzug des Filmrechtes des Bundes
betraute Fachsektion. Nicolas Bideau hat sich
nun dazu entschlossen eine neue Herausforder-
ung anzunehmen.
Die Stelle des Leiters der Sektion Film wird neu
besetzt. Das Bundesamt für Kultur leitet das
Auswahlverfahren für die Nachfolge von Nicolas
Bideau in die Wege. Das Bundesamt für Kultur
dankt Nicolas Bideau für sein grosses Engage-
ment und die geleistete Arbeit. Es wünscht ihm
für seine Zukunft viel Erfolg und alles Gute.

Nicolas Bideau quitte l’Office 
fédéral de la culture

Nicolas Bideau reprend la direction de Présen-
ce Suisse au Secrétariat général des affaires
étrangères. Il quitte ainsi son poste de Chef de

la Section du cinéma de l’Office fédéral de la
culture à la fin de l’année.

Nicolas Bideau est à la tête de la Section du ci-
néma de l’Office fédéral de la culture, l’organe
chargé de l’exécution du droit du cinéma, de-
puis le 1er octobre 2005. Il a décidé de relever
de nouveaux défis.
Le poste de responsable de la Section du cinéma
sera repourvu. L’Office fédéral de la culture a mis
en route la procédure de nomination de la per-
sonne appelée à succéder à Nicolas Bideau. 
L’Office fédéral de la culture remercie Nicolas
Bideau pour son grand engagement et pour le
travail effectué. Il lui souhaite beaucoup de
succès pour la suite de sa carrière.

Ausschreibung des BAK für die
Unterstützung einer DVD Reihe zum
Schweizer Film der letzten 60 Jahre

Das Bundesamt für Kultur (BAK) hat am
25. Mai eine Ausschreibung für die Pro-
duktion einer DVD-Reihe über den
Schweizer Film eröffnet

Das Bundesamt für Kultur (BAK) kann neben der
Promotion von Schweizer Filmen mittels Finanz-
hilfen für die Kinoauswertung auch die Auswert-
ung von Filmen ausserhalb der Kinosäle fördern,
namentlich im Bereich von DVD Filmreihen. Mit
dieser Ausschreibung will das BAK ein Projekt
unterstützen, das den Schweizer Film der letzten
50 Jahre einem breiteren Publikum vermitteln
kann und so einen wichtigen Beitrag zur Filmkul-
tur unseres Landes leistet. Dieses Projekt soll den
Zugang zu Schweizer Filmen ermöglichen, wel-
che die nationale Filmkultur geprägt haben und
dem Filminteressierten heute kaum mehr zugän-
glich sind. Somit trägt es dem aktuellen Zustand
der begrenzten Verfügbarkeit von Schweizer Fil-
men Rechnung und entspricht gleichzeitig Be-
mühungen Schweizer Produzenten und Verleiher
in diesem Bereich tätig zu werden.
Unabhängige Filmproduzenten, Filmverleiher
oder Vertriebsfirmen, die eine solche Filmreihe
mit Schweizer Filmen aus den letzten 50 Jahren
realisieren möchten, können beim BAK ein Ge-
such um Finanzierung stellen.
Budget
Das Bundesamt für Kultur sieht für diese Förder-
ung ein Kostendach von 250'000 Franken vor.
Gesetzliche Grundlagen
■ Artikel 3,4,5 lit. a), lit. e) des Bundesgesetzes über

Filmproduktion und Filmkultur vom 14. Dezem-
ber 2001 (Filmgesetz, FiG, SR 443.1)

■ Artikel 4 und Art. 16 Abs. 2 der Verordnung des
EDI über die Filmförderung (FiFV, SR 443.113).

1. Eröffnung und Ablauf der Ausschreibung
Eröffnung der Ausschreibung: 25. Mai 2010
Letzte Eingabefrist für Projektgesuche: 27. Au-
gust 2010 beim BAK.

Die Dossiers (in 3 Exemplaren) müssen spätes-
tens am letzten Tag der Frist beim BAK einge-
reicht oder zu dessen Handen eingesandt wer-
den. Die Frist kann nicht verlängert werden
(Bundesamt für Kultur, Sektion Film, Hallwyl-
strasse 15, 3003 Bern).
Offizielle Verkündung des unterstützten
Projekts: Oktober 2010

2. Rahmenbedingungen der
Bundesförderung
a) Ziele der Förderung
Diese Ausschreibung soll das Bewusstsein für
die Vielfalt und Qualität des Schweizer Film stär-
ken. Insbesondere bezweckt sie die Vermittlung
des Schweizer Films ausserhalb der Kinos und
leistet einen wichtigen Beitrag an die Promotion
des Schweizer Films.
b) Selektionskriterien 
Folgende Kriterien werden beachtet:
■ Professionalität der Gesuchsteller
■ Qualität und Kohärenz des Gesamtprojekts
■ Ausstrahlung des Projekts und Vertriebsqualität
■ Vorhandensein von einem bis zwei Medienpart-

nern (Print & TV)
■ Qualität und Vielfalt des Filmkatalogs
■ Qualität des Auswahlverfahrens der Filme
c) Förderung
Das BAK wird nur ein Projekt fördern, welches
am besten den oben genannten Selektionskri-
terien entspricht.
d) Modalitäten der Bundesförderung
Die Finanzhilfe des BAK beträgt in keinem Fall
mehr als 50 % des Gesamtbudgets.
Die Finanzhilfen werden im Rahmen des jeweils
von den eidgenössischen Räten genehmigten
Budgets ausgerichtet, d.h. die Budgetgenehmig-
ung der Eidgenössischen Räte ist vorbehalten.

3. Bewerbungsdossier
Das Bewerbungsdossier muss (in drei Exempla-
ren) beim BAK eingereicht werden und folgende
Unterlagen enthalten:
■ Begleitbrief zum Gesuch (max. 1 A4-Seite)
■ Budget und Finanzierungsplan
■ Angaben zur Gesuchsfirma (Erfahrung in die-

sem Bereich)
■ Projektkonzept (max. 3 A4-Seiten)
■ Filmliste mit den beabsichtigten Filmen für eine

Filmreihe (insbesondere Angaben zu den Selek-
tionskriterien und der Zusammensetzung der
Personen, die in die Auswahl involviert sind)

■ Projektplan, Vertriebskonzept und Kommuni-
kationsplan (mit den wesentlichen Eckdaten,
Vertriebskanälen und Kommunikationsmitteln)

■ Absichtserklärungen von Vertriebs- und Medien-
partnern

Das BAK behält sich das Recht vor, zusätzliche
Informationen zu verlangen.
Für weitere Informationen wenden Sie sich an:
Laurent Steiert (laurent.steiert@bak.admin.ch),
Christian Ströhle (christian.ströhle@bak.admin.ch)

Soutien à la publication d’une série
de DVD consacrée au cinéma suisse
des 60 dernières années: l’OFC lance
un appel d’offres 

L’Office fédéral de la culture (OFC) a lancé
un appel d’offres le 25 mai. Il s’agit de sou-
tenir la production d’une série de DVD
consacrée au cinéma suisse

Dans le cadre de sa politique de promotion de
l’exploitation des films suisses, l’OFC peut éga-
lement encourager l’exploitation sur d’autres sup-
ports, notamment dans le domaine de séries de
films. En lançant le présent appel d’offres, l’OFC

C I N E - B U L L E T I N   6 - 7 / 2 0 1 0
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concrétise le projet de présenter à un large pu-
blic le cinéma suisse de ces cinquantes dernières
années; il apporte ainsi une importante contribu-
tion à la culture cinématographique dans notre
pays. Ce projet devrait permettre au cinéphile un
accès souvent inexistant aux films suisses qui ont
marqué la culture cinématographique helvétique.
En ce sens, le projet tient compte de la situation
actuelle – une offre trop restreinte – et correspond
en même temps aux efforts de certains produc-
teurs et distributeurs en Suisse dans ce domaine.
Les producteurs indépendants, les distributeurs
ou les entreprises de diffusion qui souhaiteraient
réaliser cette série de films peuvent déposer une
demande de financement auprès de l’OFC.
Budget
Le soutien de l’OFC est plafonné à 250'000 francs.
Bases légales
■ Articles 3, 4. 5, let. a) et e) de la loi fédérale

du 14 décembre 2001 sur la culture et la pro-
duction cinématographiques (loi sur le cinéma,
LCin, RS 443.1)

■ Articles 4 et 16, alinéa 2 de l’Ordonnance du
DFI sur l’encouragement du cinéma (OECin,
RS 443.113)

1. Ouverture et déroulement de l’appel d’offres
Lancement de l’appel d’offres: 25 mai 2010
Dernier délai pour la remise des dossiers: 
27 août 2010. Les dossiers (en 3 exemplaires)
doivent être déposés ou envoyés (cachet postal
fait foi) à l’OFC au plus tard à la date butoir. Au-
cune prolongation n’est possible. (Office fédéral
de la culture, Section du cinéma, Hallwylstrasse 15,
3003 Berne).
Désignation du projet lauréat: octobre 2010 

2. Cadre du soutien fédéral
a) Objectifs
Le présent appel d’offres doit renforcer auprès
du public la conviction que notre cinéma est à
la fois divers et de qualité. Il apporte une impor-
tante contribution à la promotion du cinéma suis-
se en se proposant notamment de faire connaî-
tre des films suisses dans un autre cadre que
la projection en salle.
b) Critères de sélection 
Le jury sera attentif aux critères suivants:
■ Professionnalisme des requérants
■ Qualité et cohérence de l’ensemble du projet
■ Rayonnement du projet, qualité de la distribution
■ Présence d’un ou deux partenaires médias 

(Print & TV)
■ Qualité et diversité du catalogue des films 

proposés
■ Qualité de la procédure de sélection des films

c) Soutien
L’OFC accordera son soutien au projet qui cor-
respondra le mieux aux critères de sélection
énoncés ci-dessus.
d) Modalités de l’aide fédérale
Les aides financières de l’OFC ne peuvent excé-
der 50 % du budget total.
Les aides financières sont versées dans le cadre
du budget adopté par les Chambres fédérale, i.e.
sous réserve de l’approbation du budget par les
Chambres fédérales.

3. Dossier de candidature
Le dossier de candidature déposé (en trois exem-
plaires) auprès de l’OFC doit contenir les docu-
ments suivants:
■ Une lettre accompagnant la requête 

(max. 1 page A4)
■ Budget et plan de financement
■ Des informations sur l’entreprise requérante 

(expériences dans le domaine)
■ Concept du projet (max. 3 pages A4)
■ Une liste comprenant les films qui compose-

raient la série (notamment des indications sur
les critères de sélection et le nom des person-
nes impliquées dans la sélection).

■ Plan de projet et de communication, program-
me de diffusion (avec les données essentiel-
les, les canaux de distribution et les ressour-
ces en communication).

■ Une déclaration d’intention de chaque parte-
naire, média et diffusion.

L’OFC se réserve le droit de demander des infor-
mations supplémentaires.

Renseignements et informations: Laurent Steiert
(laurent.steiert@bak.admin.ch), Christian Ströhle
(christian.ströhle@bak.admin.ch).

Alberto Chollet lascia la SRG SSR
idée suisse per la RTS 

Dopo sei anni trascorsi a capo degli Affari gene-
rali TV presso la Direzione generale della SRG
SSR, a fine settembre 2010 Alberto Chollet las-
cerà la Direzione generale per raccogliere una
nuova sfida professionale quale responsabile
della redazione Fiction, Intrattenimento e Gio-
ventù della Radio Télévision Suisse (RTS), a
Ginevra.

Alla Direzione generale A. Chollet ha ricoperto
una funzione importante per il settore cinema-
tografico e audiovisivo del Paese, migliorando
in particolare la collaborazione con il cinema
svizzero. La sottoscrizione del nuovo Pacte de
l'audiovisuel ha permesso di ampliare la colla-
borazione tra la televisione di servizio pubblico

e i produttori indipendenti e oggi la SRG SSR
è, accanto alla Confederazione, il principale pro-
motore della cinematografia elvetica. Alberto
Chollet continuerà ovviamente a coltivare stret-
te relazioni con il ramo nella sua nuova funzio-
ne di responsabile della redazione Fiction, In-
trattenimento e Gioventù della RTS.
Nato in Ticino, A. Chollet (57 anni) aveva inizia-
to a collaborare alla Radiotelevisione svizzera
(RSI) come giornalista e produttore per poi en-
trare al Dipartimento Informazione (1985). In
seguito ha insegnato per due anni al Davi (l’al-
lora dipartimento audiovisivo della scuola can-
tonale d’arte di Losanna). Di ritorno alla RSI, si
è distinto per le sue originali produzioni tv, ad
esempio les serie «Cronaca locale» e «L’Avvo-
cato» e iniziative come Rendez-vous Sceneggiatura.
A. Chollet è arrivato sei anni fa alla Direzione
generale.
La Direzione generale si occuperà a tempo de-
bito della successione di Alberto Chollet.

www.srgssrideesuisse.ch

Alberto Chollet wechselt von der
SRG SSR idée suisse zu RTS

Nach sechsjähriger Tätigkeit als Leiter TV-Ange-
legenheiten bei der Generaldirektion SRG SSR
verlässt Alberto Chollet Ende September 2010
die Generaldirektion, um eine neue berufliche
Herausforderung als verantwortlicher Redaktor
des Bereiches Spielfilm, Unterhaltung und Ju-
gend bei Radio Télévision Suisse (RTS) in Genf
anzunehmen.

In der für die schweizerische Film- und Audiovi-
sionsbranche bedeutenden Funktion bei der Ge-
neraldirektion konnte Chollet die Zusammenar-
beit der SRG SSR mit der Schweizer Filmbranche
kontinuierlich verbessern. Unter anderem wurde
mit der Neuunterzeichnung des Pacte de l’audio-
visuel die Zusammenarbeit zwischen dem Service-
public-Fernsehen der Schweiz und der unab-
hängigen Filmproduktion erweitert; die SRG SSR
ist neben dem Bund der wichtigste Förderer der
Schweizer Filmbranche. Auch in seiner neuen
Funktion als Verantwortlicher der neuen RTS-
Redaktion «Spielfilm, Unterhaltung und Jugend»
wird Alberto Chollet eng mit der Filmbranche in
Verbindung bleiben.
Begonnen hat der 57-jährige gebürtige Tessiner
seine berufliche Laufbahn als Journalist und
Produzent bei Radiotelevisione svizzera (RSI).
1985 trat er der Abteilung Information von RSI
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De Molière à Goethe

Traductrice HES spécialisée dans le domaine du
cinéma adapte vos textes français en allemand
(synopsis, dossiers et communiqués de presse,

scénarios, sites internet, courriels)
Tarifs à convenir

Claudine Kallenberger, texte@kallenberger.ch
044 272 58 73 - 079 603 69 27

A proximité de la Gare de Lausanne, 
avenue de la Rasude 2 

■ Bureaux de 48 m2, 16 m2 et 7 m2

■ Entièrement remis à neuf 
■ Equipés du réseau internet 
■ Partage de lieux communs avec des 

institutions de la branche cinématographique

Renseignements: FOCAL  021 312 68 17
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«L’inconnu de Shandigor» de Jean-Louis Roy (1967), Festival international du film fantastique de
Neuchâtel - Panorama historique
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bei und unterrichtete anschliessend während
zweier Jahre am Davi (vormalige Audiovisions-
abteilung der Kantonalen Kunsthochschule in Lau-
sanne). Zurück bei RSI zeichnete er sich durch
originelle TV-Produktionen aus wie beispiels-
weise die Serien «Cronaca locale» oder «L’avvo-
cato» sowie durch Initiativen wie Rendez-vous
Sceneggiatura. Vor sechs Jahren wechselte
Chollet in die Generaldirektion.
Die Generaldirektion wird die Nachfolgeregelung
von Chollet rechtzeitig regeln.

www.srgssrideesuisse.ch

Alberto Chollet passe de la SRG SSR
idée suisse à la RTS

Après six ans passés à la tête des Affaires gé-
nérales TV auprès de la direction générale SRG
SSR, Alberto Chollet quitte son poste fin sep-
tembre 2010 pour relever un nouveau défi au-
près de la Radio Télévision Suisse (RTS) à Genè-
ve, en qualité de rédacteur en chef Fiction,
Divertissement et Jeunesse.

Dans la fonction qu’il occupait auprès de la di-
rection générale, essentielle pour la branche
suisse du cinéma et de l’audiovisuel, Alberto
Chollet n’a cessé d’améliorer la collaboration
de la SRG SSR avec le cinéma suisse. La recon-
duction du Pacte de l’audiovisuel a notamment
permis de développer la collaboration entre la
télévision suisse de service public et la produc-
tion indépendante. Aux côtés de la Confédéra-
tion, SRG SSR est le principal promoteur du
cinéma suisse. Dans sa nouvelle fonction de ré-
dacteur en chef Fiction, Divertissement et Jeu-
nesse, Alberto Chollet restera en contact étroit
avec la branche cinématographique.
Agé de 57 ans, le Tessinois a entamé sa carrière
professionnelle comme journaliste et producteur
auprès de la Radiotelevisione svizzera (RSI). En
1985, il entre au Département de l’information
de la RSI, avant d’enseigner pendant deux ans
au Davi (ancien département audiovisuel de
l’Ecole cantonale d’art de Lausanne). De retour
à la RSI, il s’est distingué par des productions
TV originales, comme les séries «Cronaca loca-
le» ou «L’avvocato» et par des initiatives comme
Rendez-vous Sceneggiatura. Il y a six ans, Alber-
to Chollet est entré au service de la direction
générale.
Sa succession auprès de la direction générale
sera réglée en temps voulu.

www.srgssrideesuisse.ch

L’animation suisse à l’honneur au
Festival Animafest de Zagreb

Dans le cadre de sa 20e édition, le Festival Anima-
fest de Zagreb (1er au 6 juin) – qui est, avec Anne-
cy, la manifestation phare pour l’animation en Eu-
rope – présente en collaboration avec Swiss Films
un panorama de l’animation helvétique en quatre
programmes, du début des années 1970 à nos
jours. A côté d’une intégrale Georges Schwizge-
bel, qui réalise par ailleurs la bande-annonce du
festival, deux programmes mettent en lumière
la création d’hier et d’aujourd’hui, avec une tren-
taine de films aux thèmes et techniques variés.
Enfin, un programme de films d’écoles, réalisés
pour la plupart dans le cadre de la Haute école
d’art de Lucerne, complète ce tour d’horizon.
A noter aussi que sept productions ou coproduc-
tions helvétiques sont dévoilées à Animafest,
dont cinq d’entre elles se trouvent dans une sec-
tion compétitive – ce qui démontre la vitalité du
cinéma suisse d’animation.
Le Festival Animafest de Zagreb, qui a lieu de-
puis 1972, alterne une année sur deux la présen-
tation des longs et des courts métrages. Il compte
parmi les quatre manifestations les plus impor-
tantes consacrées aux films d’animation en tous
genres, aux côtés des festivals d’Annecy, d’Otta-
wa et d’Hiroshima. Après la grande rétrospective
suisse mise sur pied en 2006 à Hiroshima, l’ani-
mation suisse peut à nouveau se réjouir d’être
célébrée dans un prestigieux festival entièrement
dédié à l’animation.
Les réalisateurs Georges Schwizgebel, Claude
Luyet, Maja Gehrig, Rafael Sommerhalder, Clau-
de Barras et Jadwiga Kowalska, ainsi que Marcel
Müller (Swiss Films) seront présents à Zagreb
pour présenter leurs films et l’hommage rendu
au cinéma suisse d’animation.

www.swissfilms.ch 
www.animafest.hr

Peter Liechti au Festival 
de La Rochelle 

Le Festival international du film de La Rochelle
(2 au 11 juillet) rend hommage au cinéaste suisse
Peter Liechti. Le réalisateur présentera person-
nellement quatre de ses longs métrages et au-
tant de courts métrages. Au programme des longs
métrages figure le film «Le chant des insectes»
(2009), qui a reçu le Prix de l’Académie européen-
ne du cinéma – Prix Arte du meilleur documen-
taire 2009, «Jean le bienheureux» (2003),
«Martha’s Garten» (1997) et «Signer ici» (1996).
Du côté des courts métrages, on pourra voir «Kick
That Habit» (1989), «Théâtre de l’Espérance»
(1987), «Tauwetter» (1987) et «Senkrecht/Waag-
recht» (1985).
Le 9 juillet, le cinéaste suisse rencontre le pu-
blic, la presse et les professionnels.
Le Festival international de La Rochelle, qui se
tient pour la 38e fois, fait partie des manifesta-
tions cinématographiques importantes de l’Hexa-
gone et consacre chaque année un grand nombre
d’hommages à des cinéastes qui comptent dans
le paysage cinématographique contemporain.

www.swissfilms.ch
www.festival-larochelle.org
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communications mitteilungen

Concours pour le Prix bernois du cinéma 2010
et la tournée «Tour de Berne» 2010/11

Pro cinéma Berne lance le Prix bernois du cinéma 2010. Seront ré-
compensés les films bernois récents de cinéma et de festival de quali-
té exceptionnelle ainsi que les prestations individuelles remarquables
(p. ex. réalisation, scénario, caméra, musique de film, etc.). La remise
des prix sera suivie d’une présentation des films choisis à un large pu-
blic au cours de la tournée «Tour de Berne» 2010/11, qui traverse
toutes les régions du canton de Berne.

Sont admis au concours 2010 tous les courts et longs métrages profes-
sionnels de films bernois de fiction ou d’animation ainsi que de films
documentaires ou expérimentaux avec la première présentation entre
le 1er janvier 2009 et le 31 décembre 2010. Le règlement du concours et
le formulaire d’inscription peuvent être consultés sur le site www.pro-
cinemaberne.ch. Les candidatures doivent être envoyées jusqu’au
mercredi 4 août 2010 (cachet de la poste).

Pro cinéma Berne
c/o Office de la culture du canton de Berne
«Prix bernois du cinéma 2010»
Sulgeneckstrasse 70
3005 Berne

Wettbewerb für den Berner Filmpreis 2010
und die Filmtournee «Tour de Berne» 2010/11

Die Berner Filmförderung schreibt den Berner Filmpreis 2010 aus.
Ausgezeichnet werden können künstlerisch überzeugende aktuelle Ber-
ner Kino- und Festivalfilme sowie herausragende Einzelleistungen (z.B.
Regie, Drehbuch, Kamera, Filmmusik, etc.). Die ausgewählten Filme
werden nach der Preisverleihung zudem in der Filmtournee «Tour de
Berne» 2010/11 einem breiteren Publikum in allen Regionen des Kan-
tons Bern vorgestellt.

Zum Visionierungswettbewerb 2010 zugelassen sind alle professionell
hergestellten längeren und kürzeren Berner Spiel-, Dokumentar-, Ani-
mations- und Experimentalfilme mit Uraufführung zwischen 1. Januar
2009 und 31. Dezember 2010. Ausschreibungsreglement und Anmel-
deformular sind verfügbar unter www.bernerfilmfoerderung.ch. Die 
Bewerbungsunterlagen sind bis Mittwoch, 4. August 2010 (Poststem-
pel) einzureichen.

Berner Filmförderung
c/o Amt für Kultur des Kantons Bern
«Berner Filmpreis 2010»
Sulgeneckstrasse 70
3005 Bern

Alberto Chollet, nouveau rédacteur en chef
Fiction, Divertissement et Jeunesse à la Radio
Télévision Suisse
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Schweizer Media Resultate

Von der Europäischen Kommission wurden folgende Schweizer Projekte im Bereich der Distribution
selektioniert.

Résultats suisses Media

La Commission européenne a sélectionné les projets suisses suivants dans le domaine de la 
distribution.

Automatische Verleihförderung Soutien automatique à la distribution (Call 03/2009)

Firma / Société Projektname / Projet Fördersumme / Contribution (Euro)
Agora Films Diverse / Divers 26'434
Cineworx Diverse / Divers 8760
Columbus Films Diverse / Divers 7161
Elite Film Diverse / Divers 111'479
Filmcoopi Zürich Diverse / Divers 215'680
Frenetic Films Diverse / Divers 276'756
JMH Distributions Diverse / Divers 68'811
Look Now! Diverse / Divers 28'502
MFD Morandini Film Distribution Diverse / Divers 84'589
Rialto Film Diverse / Divers 66'132
Pathé Films Diverse / Divers 403'758
Xenix Filmdistribution Diverse / Divers 57'460

Die Listen der europäischen Projekte finden Sie auf: www.mediadesk.ch
Les listes complètes des résultats européens se trouvent sur notre site: www.mediadesk.ch 

Filmförderung des Migros-Kulturprozent 2010

Auf Antrag der Filmkommission des Migros-Kulturprozent erhielten die nachstehenden Filme in
der Sitzung vom April Postproduktionsbeiträge zugesprochen: 

Länger leben von Lorenz Keiser und Jean-Luc Wey, Freienstein 65'000
Dürrä von Quinn Reimann und Rolf Lang, Hünenberg 14'000
Urs Fischer von Iwan Schumacher, Zürich 30'000
Beno im Sand von Peter Luisi, Zürich 65'000
Und die Liebe - How about love von Stefan Haupt, Zürich 21'000

Die nächste Sitzung der Filmjury findet Ende September 2010 statt. 
Nächster Eingabeschluss: 17. August 2010.
Weitere Informationen: Regula Wolf, Migros-Genossenschafts-Bund, Direktion Kultur und
Soziales, Abteilungsleiterin Finanzierungsbeiträge/ Film, Postfach, 8031 Zürich, Tel. 044 277 20 46,
Fax 044 277 23 35, regula.wolf@mgb.ch 

www.kulturprozent.ch 

Zürich

Auszeichnungen für Filme 2010

Die Stadt Zürich verleiht jährlich die Zürcher Filmpreise als Anerkennung für besondere Leistungen
im Bereich des professionellen Filmschaffens und der professionellen Videoproduktion mit künstle-
rischem Anspruch.
Im Kanton Zürich ansässige Autorinnen und Autoren, Produzentinnen und Produzenten sind einge-
laden, ihre Filme anzumelden, von denen sie annehmen, sie verdienten eine besondere Auszeich-
nung. Eingereicht werden können unabhängige Produktionen aus den Bereichen Spiel-, Dokumen-
tar-, Animations- und Experimentalfilm, die für eine Kinoauswertung bestimmt sind.
Die Visionierungen finden im August statt. Anmeldungen sind bis 30. Juni 2010 zu Handen der vom
Stadtrat gewählten Kommission an folgende Adresse einzureichen: Präsidialdepartement der Stadt
Zürich, Filmkommission, Büro 320, Postfach, 8022 Zürich.
Das Reglement mit den genauen Teilnahmebedingungen und Anmeldeformulare können beim Prä-
sidialdepartement der Stadt Zürich bezogen werden: Tel. 044 412 31 28, Fax 044 212 13 77.
Download unter: www.stadt-zuerich.ch Stichwortsuche: Zürcher Filmpreise.

www.stadt-zuerich.ch
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ZÜRICH 
22. bis 30. Mai 2010 
Videoex - Internationales Experimental Film 
& Video Festival 
www.videoex.ch

LAUSANNE 
17 au 19 juin 2010
4e Time Film Festival
www.timefilmfestival.ch

NEUCHÂTEL 
4 au 11 juillet 2010 
10e Festival international du film fantastique
www.nifff.ch 

LOCARNO 
4 al 14 agosto 2010
63° Festival del film Locarno
www.pardo.ch

BÜLACH 
13. bis 15. August 2010 
10. Kurzfilmnacht Bülach
www.kurzfilmnacht.com 

LES DIABLERETS
7 au 14 août 2010
41e Festival du film des Diablerets - 
Montagne, Exploits, Environnement
www.fifad.ch

AARAU 
19. bis 22. August 2010
International One Minute Film & Video Festival
www.oneminute.ch 

LAUSANNE 
26 au 29 août 2010
5e Festival Cinémas d’Afrique
www.cinemasdafrique.ch

BADEN 
7. bis 12. September 2010
Fantoche - 8. International Animation Film
Festival Baden 
www.fantoche.ch

DELÉMONT 
13 au 19 septembre 2010
De Delémont à Hollywood
www.delemont-hollywood.ch

VEVEY 
4 au 26 septembre 2010
Images'10 Cinéma 
www.images.ch

ZÜRICH
23. September bis 4. Oktober 2010
6. Zurich Film Festival 
www.zurichfilmfestival.org

ZÜRICH
1. bis 8. Oktober 2010 
Talent Screen 2010
www.talentscreen.ch 

GENÈVE
2 au 10 octobre 2010
Cinématou - 5e Festival international du film
d’animation
www.cinematou.ch

BERN 
6.-10. Oktober 2010
Shnit Kurzfilmfestival
www.shnit.ch

Promotion des Schweizer Films 
auf der ganzen Welt
Weitere Informationen über internationale
Festivals und Märkte, an denen Swiss Films
teilnimmt, finden Sie auf der Website
www.swissfilms.ch

Promouvoir le cinéma suisse 
dans le monde
Retrouvez toute l’information sur les festivals
et marchés internationaux auxquels participe
Swiss Films sur le site www.swissfilms.ch

CB Produktion 2010 CB production 2010

CB Nr. Monat Tribune libre Reserv. Inserate Mitteilungen* 
CB No Mois Beiträge Réserv. annonces Communications*

418 August 06. Juli 09. Juli 12. Juli

419 September 10. August 13. August 16. August

420 Oktober 07. September 09. September 13. September

421 November 05. Oktober 08. Oktober 11. Oktober

422 Dezember 02. November 05. November 08. November

423 Januar 2011 30. November 03. Dezember 08. Dezember

* Seiten Mitteilungen (blau): Mitgliedern des Trägervereins von Ciné-Bulletin und Informationen
über Subventionszuschreibungen vorbehalten. 
Pro Nummer: maximal 10'000 Zeichen (inkl. Übersetzungen). Die Redaktion kümmert sich nicht um die
Übersetzungen; alles muss geliefert werden.

* Pages communications (bleues): réservées aux organisations membres de l’Association de 
patronage de Ciné-Bulletin et aux informations sur l’attribution de subventions. 
Par numéro: 10'000 signes maximum, tout compris (traduction incluse). La rédaction ne s’occupe pas des 
traductions; elles doivent être fournies.

Vorschläge für Artikelthemen und redaktionelle Beiträge: drei Wochen vor den Terminen für die
Zusendung von Mitteilungen / Propositions de sujets d’articles ou de contributions rédactionnelles: 
trois semaines avant les délais indiqués pour l’envoi des communications

Siehe auch voir aussi: www.cine-bulletin.ch

encouragement du cinéma filmförderung festivals ch
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ARF / FDS 
Verband Filmregie und Drehbuch Schweiz / 
Association suisse des scénaristes et réalisateurs de films 
Neugasse 10, 8005 Zürich
Tel. 044 253 19 88, Fax 044 253 19 48
info@realisateurs.ch / www.realisateurs.ch

Base-court
Diffusion, distribution, production
Rue du Maupas 2, 1004 Lausanne
Tél. 021 312 83 60, fax 021 312 83 61
info@base-court.ch / www.shortfilm.ch

Black Movie
Festival de films des autres mondes
Rue Général-Dufour 16, 1204 Genève
Tél. 022 320 83 87, fax 022 320 85 27
info@blackmovie.ch / www.blackmovie.ch

Castellinaria 
Festival internationale del cinema giovane
c/o Espocentro, Via Cattori 3
Casella postale 1239, 6500 Bellinzona
Tel. 091 825 35 11, fax 091 825 36 11
info@castellinaria.ch / www.castellinaria.ch

Cinélibre
Verband Schweizer Filmklubs und nicht-gewinnorientierter
Kinos / Association suisse des ciné-clubs et des cinémas 
à but non lucratif / Associazione svizzera dei circoli del 
cinema e dei cinema senza scopo di lucro
Sekretariat: Robert Richter
Postfach 534, 3000 Bern 14
cinelibre@gmx.ch / www.cinelibre.ch

Cinémathèque suisse / Schweizer Filmarchiv
Allée Ernest-Ansermet 3, CP 5556, 1002 Lausanne
Tél. 021 315 21 70, fax 021 315 21 89
info@cinematheque.ch / www.cinematheque.ch

Cinéma Tous Ecrans
Maison des arts du Grütli, 
Rue du Général-Dufour 16, 
CP 5730, 1211 Genève 11
Tél. 022 800 15 54, fax 022 329 37 47
info@cinema-tous-ecrans.ch / www.cinema-tous-ecrans.ch

Cinésuisse 
Dachverband der Schweizerischen Film- und
Audiovisionsbranche / Association faîtière 
de la branche suisse du cinéma et de l’audiovisuel
Postfach 7961, 3001 Bern
Geschäftstelle / Secrétariat: Sven Wälti
Tel. 031 313 36 46, Fax 031 313 36 37
sven.waelti@cinesuisse.ch / www.cinesuisse.ch

Fantoche
Internationales Festival für Animationsfilm
Postfach, Bruggerstrasse 37D, 5401 Baden
Tel. 056 290 14 44, Fax 056 290 14 45
mail@fantoche.ch / www.fantoche.ch

Festival international de films de Fribourg
Ancienne Gare, case postale 550, 1701 Fribourg
Tél. 026 347 42 00, fax 026 347 42 01
info@fiff.ch / www.fiff.ch

Festival del film Locarno
Via Ciseri 23, 6600 Locarno
Tel. 091 756 21 21, fax 091 756 21 49
info@pardo.ch / www.pardo.ch

Film Location Switzerland
Stadelhoferstrasse 26, 8001 Zürich
Tel. 0844 000 666, Fax 031 939 19 16
info@filmlocation.ch

Focal
Fondation de formation continue pour le cinéma et l’audiovisuel /
Stiftung Weiterbildung Film und Audiovision
Rue du Maupas 2, 1004 Lausanne
Tél. 021 312 68 17, fax 021 323 59 45
info@focal.ch / www.focal.ch

Fonction: Cinéma
Maison des Arts du Grütli, 
Rue du Général-Dufour 16, 1211 Genève 11
Tél. 022 328 85 54, fax 022 329 68 02
contact@fonction-cinema.ch / www.fonction-cinema.ch

Fondation Vevey, Ville d’Images
Rue du Clos 12, 1800 Vevey
Tél. 021 922 48 54, fax 021 922 48 55
info@images.ch / www.images.ch

FTB / ASITIS
Verband Schweizerischer Filmtechnischer und 
Audiovisueller Betriebe / Association suisse 
des industries techniques de l’image et du son 
Sekretariat: Philippe Probst
Konsumstrasse 16a, 3007 Bern
Tel. 031 382 44 33, Fax 031 382 46 42
info@fmp-law.ch / www.fivitech.ch

GARP
Groupe Auteurs, Réalisateurs, Producteurs / 
Gruppe Autoren, Regisseure, Produzenten 
Postfach 138, 8042 Zürich, Tel. und Fax 043 536 84 91
info@garp-cinema.ch / www.garp-cinema.ch

GSFA / STFG
Groupement suisse du film d’animation / 
Schweizer Trickfilmgruppe
Secrétariat: Elisabeth Senff
Rue du Maupas 2, 1004 Lausanne
Tél. 021 351 18 50, fax 021 323 59 45
info@swiss-animation.ch / www.swiss-animation.ch

Internationale Kurzfilmtage Winterthur
Steiggasse 2, Postfach, 8402 Winterthur
Tel. 052 212 11 66, Fax 052 212 11 72
admin@kurzfilmtage.ch / www.kurzfilmtage.ch

La Lanterne Magique / Die Zauberlaterne
Club de cinéma pour enfants / Filmklub für Kinder
CP 1676, 2001 Neuchâtel
Tél. 032 723 77 00, fax 032 723 77 19 
box@lanterne.ch / www.lanterne-magique.org

Media Desk Suisse
Neugasse 6, 8005 Zürich
Tel. 043 960 39 29, Fax 043 211 40 60
info@mediadesk.ch / www.mediadesk.ch

Memoriav
Verein zur Erhaltung des audiovisuellen Kulturgutes 
der Schweiz / Association pour la sauvegarde 
de la mémoire audiovisuelle suisse
Bümplizstrasse 192, 3018 Bern 
Tel. 031 380 10 80, Fax 031 380 10 81
infos@memoriav.ch / www.memoriav.ch

Migros Kulturprozent
Migros-Genossenschafts-Bund Direktion Kultur und Soziales
Regula Wolf, Leiterin Finanzierungsbeitäge / Film
Habsburgstrasse 9, Postfach 1766, 8031 Zürich
Tel. 044 277 20 46, Fax 044 277 23 35
regula.wolf@mgb.ch / www.kulturprozent.ch

NIFFF
Neuchâtel International Fantastic Film Festival
Passage Max-de-Meuron 6, 2000 Neuchâtel
Tél. 032 730 50 33, fax 032 731 07 75
info@nifff.ch / www.nifff.ch 

Syndicat Suisse Romand du Spectacle (SSRS)
Rue du Maupas 2, 1004 Lausanne
Tél. 021 312 38 73
lesyndicat@ssrs.ch / www.ssrs.ch

ProLitteris
Schweizerische Urheberrechtsgesellschaft 
für Literatur und bildende Kunst
Postfach, 8033 Zürich
Tel. 043 300 66 15, Fax 043 300 66 68
mail@prolitteris.ch / www.prolitteris.ch

SCS
Swiss Cinematographer’s Society / 
Société suisse des chefs opérateurs
Badenerstrasse 99, 8952 Schlieren 
Tél. et fax 044 730 46 32 
www.swisscameramen.ch 

SFA
Swissfilm Association
Theaterstrasse 4, 8001 Zürich
Tel. 044 258 41 10, Fax 044 258 41 11
info@swissfilm.org / www.swissfilm.org

SFP
Schweizerischer Verband der FilmproduzentInnen / 
Association suisse des producteurs de films
Sekretariat: Thomas Tribolet
Zinggstrasse 16, 3007 Bern
Tel. 031 370 10 60, Fax 031 370 40 53
info@swissfilmproducers.ch / www.swissfilmproducers.ch

SFV / ASDF
Schweizerischer Filmverleiher Verband / 
Association suisse des distributeurs de films 
Schwarztorstrasse 56, 3007 Bern
Tel. 031 387 37 02, Fax 031 387 37 14
info@filmdistribution.ch / www.filmdistribution.ch

SKV / ACS
Schweizerischer Kino Verband / 
Association cinématographique suisse
Martin Hellstern, CP 145, 6949 Comano, 
Tel. 091 935 09 52, Fax 091 935 09 59

Solothurner Filmtage / Journées de Soleure
Untere Steingrubenstrasse 19, 
Postfach 1564, 4502 Solothurn
Tel. 032 625 80 80, Fax 032 623 64 10
info@solothurnerfilmtage.ch 
www.solothurnerfilmtage.ch

SRG SSR idée suisse
Koordination: Alberto Chollet, 
Leiter Stab TV / Affaires générales TV
Giacomettistrasse 3, Postfach, 3000 Bern 15
Tel. 031 350 91 11, Fax 031 350 92 56 
info@srgssrideesuisse.ch / www.srgssrideesuisse.ch

SSA
Société Suisse des Auteurs
12/14, rue Centrale, CP 7463, 1002 Lausanne,
Tél. 021 313 44 55, fax 021 313 44 56
info@ssa.ch / www.ssa.ch

SSFV
Schweizer Syndikat Film und Video /
Syndicat suisse film et vidéo 
Josefstrasse 106, Postfach 2210, 8031 Zürich
Tel. 044 272 21 49, Fax 044 272 21 94
info@ssfv.ch / www.ssfv.ch

SSV / ASCA
Schweizer Studiofilm Verband, Schweizer Sektion der CICAE /
Association suisse du cinéma d’art, Section suisse de la CICAE
Präsidium und Geschäftsstelle: Bea Cuttat
Gasometerstrasse 9, 8005 Zürich
Tel. 044 440 25 44, Fax 044 440 26 52

Suissimage
Schweizerische Genossenschaft für Urheberrechte 
an audiovisuellen Werken / Coopérative suisse 
pour les droits d'auteurs d’œuvres audiovisuelles
Neuengasse 23, Postfach, 3001 Bern
Tel. 031 313 36 36, Fax 031 313 36 37
mail@suissimage.ch / www.suissimage.ch

SVFJ / ASJC
Schweizerischer Verband der Filmjournalistinnen 
und Filmjournalisten / Association suisse des 
journalistes cinématographiques
Sekretariat: Valentin Rabitsch
Mutschellenstr. 4, 8002 Zürich 
Tel. 044 201 52 37
v.rabitsch@bluewin.ch / www.filmjournalist.ch

Swiss Films 
Neugasse 6, Postfach, 8031 Zürich
Tel. 043 211 40 50, Fax 043 211 40 60
info@swissfilms.ch / www.swissfilms.ch

Swiss Films Genève
Maison des Arts du Grütli, 
Rue du Général-Dufour 16, 1204 Genève
Tél. 022 308 12 40, fax 022 308 12 41
geneva@swissfilms.ch / www.swissfilms.ch

Swissperform
Gesellschaft für Leistungsschutzrechte / 
Société pour les droits voisins
Utoquai 43, Postfach 221, 8024 Zürich, 
Tel. 044 269 50 10, Fax 044 269 70 60 
info@swissperform.ch / www.swissperform.ch

UFMC Switzerland
Union of Film Music Composers
Avenue Ruchonnet 2, 1003 Lausanne
Stéphane Kirscher, président
Tél. 079 658 44 94
ufmc@ufmc.ch / www.ufmc.ch

VFA / FPA
Vorsorgestiftung film und audiovision /
Fondation de prévoyance film et audiovision
Josefstrasse 106, Postfach 2210, 8031 Zürich
Tel. 044 272 21 49, Fax 044 272 21 94
sekretariat@vfa-fpa.ch / www.vfa-fpa.ch

Visions du Réel
Festival international de cinéma 
Rue Juste-Olivier 18, 1260 Nyon 1
Tél. 022 365 44 55, fax 022 365 44 50
docnyon@visionsdureel.ch / www.visionsdureel.ch 

Zürcher Filmstiftung
Neugasse 10, 8005 Zürich
Geschäftsführung: Daniel Waser
Tel. 043 960 35 35, Fax. 043 960 35 39
info@filmstiftung.ch / www.filmstiftung.ch

Zurich Film Festival
Spoundation Motion Picture GmbH
Bederstrasse 51, 8002 Zürich
Tel. 044 286 60 00, Fax 044 286 60 01
info@zurichfilmfestival.org / www.zurichfilmfestival.org

Unterstützung Soutien
BAK / OFC
Bundesamt für Kultur / Office fédéral de la culture
Hallwylstrasse 15, Postfach, 3003 Bern, 
Tel. 031 322 92 71, Fax 031 322 57 71 
cinema.film@bak.admin.ch / www.bak.admin.ch
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